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ESSENTIAL &
RAPPEL GLOVE

c € EN 388
2575

EN 21420:2020 EN 388:2016

WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. You are re-
sponsible for your own actions and decisions. Before using this equipment, you must:
+ Read and understand the user instructions, labels, and warnings.

+ Familiarize yourself with its capabilities and limitations.

+ Obtain specific training in its proper use.

« Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE INJURY
OR DEATH.

1. FIELD OF APPLICATION

These belay/rappel gloves are personal protective equipment (PPE) designed for
protection against hand injury and mechanical hazards such as abrasion, cuts, tears,
and punctures. Refer to Traceability and Markings section for test results. Both gloves
achieve the highest level of Dexterity (Level 5). This product meets the requirements
of Regulation (EU) 2016/435 on personal protective equipment. This product must
not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than that for which
itis intended.

Precautions for Use

Before each use, check the general condition of the gloves. For example, check the
product for cuts or tears. If gloves are damaged, they will not provide the level of
protection advertised. Do not use gloves in close proximity to rotating machinery.
Responsibility

CMC is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any
other type of damage befalling or resulting from the use of its products

2. TRACEABILITY & MARKINGS

(A) Manufacturer (B) Product Name (C) Applicable Standards: EN 21420 & EN

388 (D) Protection Against Mechanical Hazards: EN 388 (E) Carefully Read the
Instructions for Use (F) Performance for Each Protection, Abrasion (Fa), Tears (Fc),
Punctures (Fd): lowest = 1, highest = 4; Cuts (Fb): lowest = 1, highest = 5; Rotary
Blade (Fe): X = Not Applicable. (G) Part Number (H) Lot Number (1) Date of Manufac-
ture (J) Size (K) Care Instructions

3. MAINTENANCE & CARE

Carrying, Storage, and Transport

During all use, carrying, storage and transport, protect the equipment from sharp
edges, flame, extreme temperatures, rust, strong chemicals, direct sunlight, moisture,
and oils. Store in a cool, dry location. Do not store where the equipment may be
exposed to moist air.

Cleaning

Do not machine wash or dry clean. Wipe leather with damp cloth; do not soak. Air
dry away from heat or sunlight. Apply leather conditioner as needed. Do not bleach,
tumble dry, or iron.

Warranty & Repairs

If your CMC product has a defect due to workmanship or materials, please contact
CMC Customer Support at info@cmcpro.com for warranty information and service.
CMC's warranty does not cover damage caused by improper care, improper use,
alterations and modifications, accidental damage, or the natural breakdown of material
over extended use and time.

The equipment should not be modified in any way or altered to allow attachment

of additional parts without the manufacturer's written recommendation. If original
components are modified or removed from the product, its safety aspects may be
restricted. All repair work shall be performed by the manufacturer. All other work or
modifications void the warranty and releases CMC from all liability and responsibility
as the manufacturer.

Declaration of Conformity

CMC Rescue, Inc. declares that this article is in conformity with the essential
requirements and the relevant provisions of EU regulations. The original Declaration of
Conformity can be downloaded at the following website: cmcpro.com
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NPEAYNPEXAEHUE

ﬂeﬁHOCTMTe, BKIKOYBALLW U3NON3BAHETO Ha TOBa o6opy,qBaHe, Ca OnacHu no CBOATA CbLUHOCT.
Bve Hocute OTrOBOPHOCT 32 cobcTeenuTe cn ﬂeﬁCTBMH W peleHus. ['Ipe/:m Aa uanonssate
ToBa obopyasaHe, TpsibBa:

« [lpoyeTeTe 1 pasbepeTe MHCTPYKLMUTE 3a MOTPEBUTENS, ETUKETUTE U MPEAYNPexaAeHUsTa.
« 3ano3HaiiTe ce C HEroBUTE BH3MOXHOCTY U orpaHnyerms.

. I'Ionyque CI'IeL[IMbMHHU oqueHme 3a NpaBu1IMHOTO My U3NOM3BaHe.

. PaaﬁepeTe W npuemeTe CBbp3aHnUTe C TOBa PUCKOBE.

HECMA3BAHETO HA HAKOE OT TE3V MPEAYNPEXAEHA MOXE [IA OBELE [0
TEXKO HAPAHABAHE MMt CMBPT.

4. OBITACT HA NMPUNOXEHUE

Teav npefnastm pbkasuLm ca nn4HN npeanasty cpeactsa (MNC), npeaHasHayenm 3a
3alLuTa Cpellly HapaHsiBaHe Ha PbLETe U MexaH4Hy OnacHoCTY Kato abpaaus, nopsissaHms,
paskbcBaHvst v npobuew. BinkTe pasaena MpocneanMocT v MapkupoBka 3a pesynTaTtin ot
Tecta. / aBeTe pbKaBuLy MOCTUraT Haii-BUCOKOTO HUBO Ha CPBYHOCT (HYBO 5). Toan npoaykT
0TroBapsi Ha M3ucksaHusTa Ha PernameHT (EC) 2016/435 OTHOCHO NUYHUTE NpeanasHu
cpezcTBa. To3v MpoaykT He TpsiGBa i Ce M3TNAckBa M3BbH rPaHNLIUTE My, HUTO Aia ce
13non3ea 3a Ay LUEm, OCBEH 3a KOUTO € NpeaHasHaueH.

Mpegnasxu Mepky npu ynotpeba

Mpeav Besika ynotpe6a nposepsiBaiiTe 06LLOTO CHCTOSHUE Ha pbkasuLTe. Hanpumep,
npoBepeTe NMPO/yKTa 3a NOPsi3BaHYA N Pa3kbCBAHKA. AKO PbKaBULWTE Ca NOBPEEHH,

Te HAMa J1a OCUTYPSIT PeKNIaM1paHoTO HIBO Ha 3aluuTa. He uanonasaite pbkasuuy B
Herocpe/cTBeHa BrnaocT 10 BLPTSLLY CE MALLIMHY.

OtroopHocT

CMC He Hocu OTFOBOPHOCT 3a NOCTIEANLATE, MPEKW, KOCBEHM UM CIy|aiiHu, UM ApyT BUA
LUETH, CroNeTSBALLM UMK NPOUITHYALLM OT U3MON3BAHETO Ha HEIHUTE NPOAYKTH

5. NPOCNEAUMOCT U MAPKUPOBKA

(a) MpoussoawTen (B) Mme Ha npoaykTa (c) Mpunoxumn ctanaaptv: EN 21420 & EN 388 (d)
BawyuTa cpeluy MexaHnyHy onacHocTu: EN 388 (e) BrumatenHo npoyetete MHCTpyKLMMTE 38
ynotpeba (f) EdpextuHoCT 3a Besika 3aluuTa, abpasus (fa), paskberanus (fc), npobuew (fd):
Hail-Hucka = 1, Hait-Bicoka = 4; Paachacosku (Fb): Hail-HuChK = 1, Hail-Bucok = 5; BupTaLuo ce
octpve (Fe): X = He e npunoxumo. (G) Homep Ha yacr (h) Homep Ha naptuaara (i) flata Ha
npon3BoAcTBo (J) Pasmep (K) VHCTpyKywm 3a noaapbxka

6. MOALAPBXKA U FPUXU

MpeHacsiHe, CbxpaHeHue 1 TpaHCnopT

Mo Bpeme Ha UsnaTa ynotpeba, HoceHe, CbxpaHeHMe 1 TPaHCMopTipaHe npeanassaie
06opyzBaHeTo 0T 0CTPH PLBOBE, NNaMbK, EKCTPEMHM TEMMEPATYPU, PbXa, CUIHIA XVMUKaNM,
npsika CITbHYeBa CBETIIMHA, Briara v Macria. CbXpaHsiBaiiTe Ha XIafHo 1 cyxo mMsicTo. He
CbXpaHsiBaiiTe Tam, KbeTo 060pyABaHETO MOXE /12 Gbje M3MOXEHO Ha BNiaxeH BbaayX.
Yncrere

He nepeTe B nepanHs unm XuMu4ecko Yuctexe. M3Gbpluete koxara ¢ BnaxHa kbpna; He
HakucBaitTe. acyliaBaHe Ha Bb3flyX aney OT TOMAMHa Nk CITbHYeBa CBeTNMHa. HareceTe
6Gancam 3a koxa, ako e Heobxopumo. He u3bengaiite, He CylUeTe B CYWIMMHS W He rnadeTe.
["apaHLus 1 peMoHT

Axo BawmaT CMC npogykT uMa AecbekT nopaau u3paboTka unu Matepuani, Mons, CBbpXeTe
ce C noaapbxkaTa Ha knveHti Ha CMC Ha info@cmcpro.com 3a rapaHUyoRHa MHGopMaLs
1 ocnyxsate. MapaHuysta Ha CMC He nokpyBa LUETH, NPUYMHEHM OT HeNpaBuITHa TpHa,
HenpaBinHa ynoTpeba, NpOMeHi it MoavcUKaLMN, CRy4alHin NOBPEAM N ecTecTBEHa
1I0BPe/ja Ha MaTepuana 3a NpofbikUTeNnHa ynotpeba i Bpeme.

OBopyagaHeTo He TpsibBa Aa ce MOANMDULIMPA NO HUKAKBB HAYMH UK Aa Ce NPOMEHS,

3a /1a ce N03BONM 3aKpernBaHe Ha OMbIHUTENHI YacTK Be3 CMeHa npenopbka Ha
MPOV3BOAVTENS. AKO OPUTUHAITHUTE KOMNOHEHTI GbAaT MOAMGULIPAHY N NpeMaxHaTh oT
MIPOZYKTa, HETOBUTE AcreKTV Ha 6e30MacHOCT MoraT fja GbaT orpaHnyeH. Beitdkyt peMoHTHN
[IefiHOCTI Ce M3BBPLUBAT OT MPOM3BOAMTENS. Bcuuky Apyrvt paboTv unm MopudukaLym
aHynupar rapaHuysTa u ocsoboxaasar CMC oT Besikaksa OTFOBOPHOCT KaTo MPOM3BOAUTEN.
[leknapaLusi 3a CbOTBETCTBIE

CMC Rescue, Inc. seknapupa, Ye To31 YneH € B CbOTBETCTBYE ChC ChLLECTBEHUTE
31CKBAHIS 1 CbOTBETHNTE pa3nopeadi Ha pernamenTuTe Ha EC. OpurvHankara feknapauus
3a CbOTBETCTBYE MOXe Aa Gb/e uaTernea ot crieaHus yebeaiiT: cmepro.com

VAROVANI

Cinnosti zahmujici pouzivani tohoto zafizeni jsou ze své podstaty nebezpecné. Jste zodpovéd-
ni za své vlastni Ciny a rozhodnuti. Pfed pouzitim tohoto zafizeni musite:

Prectéte si pokyny, stitky a varovani pro uZivatele a pochopte je.

Seznamte se s jeho moznostmi a omezenimi.

Ziskeijte specifické Skoleni o jeho spravném pouzivani.

Pochopte a pfijméte souvisejici rizika.

NEDODRZEN NEKTEREHO Z TECHTO VAROVANI MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE
ZRANENI NEBO SMRT.

1. OBLAST POUZITi

Tyto jistici/slariovaci rukavice jsou osobni ochranné prostiedky (OOP) urcené k ochrané pred
poranénim rukou a mechanickymi riziky, jako je odér, pofezani, roztrzeni a propichnuti. Vysled-
ky testu naleznete v ¢asti Sledovatelnost a znaceni. Obé rukavice dosahuji nejvyssi trovné
obratnosti (Uroveri 5). Tento vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni (EU) 2016/435 o osobnich
ochrannych prostfedcich. Tento produkt nesmi byt tlacen za své limity ani nesmi byt pouzivan
k jinému Gcelu, nez ke kterému je urcen.

Bezpecnostni opatfeni pro pouZiti

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte celkovy stav rukavic. Zkontrolujte napfiklad, zda na vyrobku
nejsou pofezané nebo natrzené. Pokud jsou rukavice poskozené, neposkytuji inzerovanou
Groven ochrany. NepouZivejte rukavice v tésné blizkosti rotujicich stroju.

Odpovédnost

CMC nenese odpovédnost za nasledky, pfimé, nepimé nebo nahodné, nebo jakykoli jiny druh
Skody, ktera se stane nebo bude vyplyvajici z pouzivani jejich vyrobku

2. SLEDOVATELNOST A ZNACENI

(a) Vyrobce (B) Nazev produktu (C) Pouzitelné normy: EN 21420 & EN 388 (D) Ochrana proti
mechanickym rizikim: EN 388 (e) Pe(:livé si pfe(:téle névod k pouiiti (F) Vykon pro kaidou

=1, nejvyssw 5; Rotacm nuz(Fe) X=nelze pouzn (g)ClsIo dilu (H) CIS|0 Sarze (1) Datum
vyroby (J) Velikost (K) Pokyny pro tdrzbu

3. UDRZBAA PECE

Preprava, skladovani a preprava

Pfi veskerém pouzivani, pfenadeni, skladovani a prepravé chraiite zafizeni pred ostrymi hran-
ami, plamenem, extrémnimi teplotami, rzi, silnymi chemikaliemi, pfimym sluneénim zafenim,
vihkosti a oleji. Skladujte na chladném a suchém misté. Neskladujte na mistech, kde by mohlo
byt zafizeni vystaveno vihkému vzduchu.

Cisténi

Neperte v pracce ani necistéte chemicky. Kuzi otfete vihkym hadiikem; Nenamécejte. Vysuste
na vzduchu mimo dosah tepla nebo slunecniho zareni. Podle potfeby naneste kondicionér na
kuzi. Nebélte, nesuste v susicce ani nezehlete.

A WARNINGS

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous.
You are responsible for your own actions and decisions. Before using this
equipment, you must:

+ Read and understand the user instructions, labels, and warnings.

+  Familiarize yourself with its capabilities and limitations.

+  Obtain specific training in its proper use.

*  Understand and accept the risks involved.
FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

Sizes and Parts

Sizes Essential Rappel Glove | Rappel Glove

Glove - Gray | GT-Tan GT - Black
SI7,M/8,L/9, | 25040X 25021X 25026X
XL/10, XXL/1

Equipment Record

Manufacturer

Garmor Corporation

7 Kamanwala, Chaprar Road
Sialkot, 51261, Pakistan

Notified Body conducting the EU type

Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli

2/A- 20063 Cernusco sul Naviglio

Milano - ltaly

Phone:+92 (21) 34320802 - 05 | Fax:+92 21 34320828

Zaruka & Opravy

Pokud mé va$ produkt CMC vadu zpisobenou zpracovanim nebo materidlem, kontaktujte
zakaznickou podporu CMC na adrese info@cmcpro.com pro informace o zaruce a servis.
Zaruka CMC se nevztahuje na Skody zpisobené nespravnou péci, nespravnym pouzivanim,
(Upravami a Upravami, nahodnym poskozenim nebo pfirozenym rozpadem materialu pfi
dlouhodobém pouzivéni a ¢ase.

Zafizeni by nemélo byt zadnym zplsobem upravovano nebo upravovano tak, aby umozfiovalo
pripojeni dalich dilti bez pisemného doporuceni vyrobce. Pokud jsou pivodni soucasti upra-
veny nebo odstranény z produktu, mohou byt omezeny jeho bezpecnostni aspekty. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce. Veskeré ostatni prace nebo Upravy rusi platnost zéruky a
zbavuji CMC veskeré odpovédnosti jako vyrobce.

Prohlaseni o shodé

CMC Rescue, Inc. prohladuje, Ze tento ¢lanek je v souladu se zakladnimi pozadavky a
prislusnymi ustanovenimi predpisti EU. Originl prohlaSeni o shodé Ize stahnout na nasledu-
jici strance webstranky: cmcpro.com

ADVARSEL

Aktiviteter, der involverer brugen af dette udstyr, er i sagens natur farlige. Du er ansvarlig for
dine egne handlinger og beslutninger. For du bruger dette udstyr, skal du:

+ Lees og forsta brugervejledningen, etiketterne og advarsleme.

+ Ger dig bekendt med dens muligheder og begraensninger.

+ Fa specifik treening i korrekt brug.

+ Forsta og accepter de involverede risici.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF NOGEN AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE |
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.

1. ANVENDELSESOMRADE

Disse sikrings-/rappelhandsker er personlige veernemidler (PPE) designet til beskyttelse mod
handskader og mekaniske farer sasom slid, snit, rifter og punkteringer. Se afsnittet Sporbarhed
og meerkning for testresultater. Begge handsker opnar det hejeste niveau af fingerfeerdighed
(niveau 5). Dette produkt opfylder kravene i forordning (EU) 2016/435 om personlige veer-
nemidler. Dette produkt ma ikke skubbes ud over dets greenser eller bruges til andre formal
end det, det er beregnet til.

Forholdsregler ved brug

Far hver brug skal du kontrollere handskernes generelle tilstand. Kontroller f.eks. produktet
for snit eller rifter. Hvis handsker er beskadigede, vil de ikke give det annoncerede beskyt-
telsesniveau. Brug ikke handsker i umiddelbar neerhed af roterende maskiner.

Ansvar

CMC er ikke ansvarlig for konsekvenserne, direkte, indirekte eller utilsigtede, eller nogen
anden form for skade, der opstar eller skyldes brugen af dets produkter

2. SPORBARHED & MARKNING

(a) Producent (b) Produktnavn (c) Geeldende standarder: EN 21420 & EN 388 (d) Beskyttelse
mod mekaniske farer: EN 388 (e) Lees brugsanvisningen omhyggeligt (F) Ydeevne for hver
beskyttelse, slid (Fa), rifter (Fc), punkteringer (fd): laveste = 1, hojeste = 4; Udskeeringer
(Fb): laveste = 1, hejeste = 5; Roterende kniv (Fe): X = Ikke relevant. (g) Varenummer (H)
Partinummer (1) Fremstillingsdato (J) Sterrelse (K) Plejeanvisninger

3. VEDLIGEHOLDELSE & PLEJE

Transport, opbevaring og transport

Under al brug, transport, opbevaring og transport skal du beskytte udstyret mod skarpe kanter,
flammer, ekstreme temperaturer, rust, steerke kemikalier, direkte sollys, fugt og olier. Opbeva-
res pa et keligt, tort sted. Opbevar ikke, hvor udstyret kan blive udsat for fugtig luft.
Rensning

Ma ikke maskinvaskes eller renses. Ter leeder af med fugtig kiud; Ma ikke laegges i blad.
Luftter vaek fra varme eller sollys. Péfer leederbalsam efter behov. Ma ikke bleges, tarretum-
bles eller stryges.

Garanti og reparationer

Hvis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af udferelse eller materialer, bedes du kontakte
CMC kundesupport pa info@cmcpro.com for garantioplysninger og service. CMC's garanti
daekker ikke skader forarsaget af forkert pleje, forkert brug, endringer og modifikationer,
utilsigtet skade eller naturlig nedbrydning af materiale over laengere tids brug og tid.

Udstyret bar ikke aendres pa nogen made eller @endres for at tillade fastgerelse af yderligere
dele uden producentens skriftlige anbefaling. Hvis originale komponenter aendres eller fiernes
fra produktet, kan dets sikkerhedsaspekter veere begraensede. Alt reparationsarbejde skal
udferes af producenten. Alt andet arbejde eller aendringer annullerer garantien og fritager CMC
for ethvert ansvar som producent.

Erklaering om overensstemmelse

CMC Rescue, Inc. erkleerer, at denne artikel er i overensstemmelse med de vaesentlige krav
og de relevante bestemmelser i EU-forordninger. Den originale overensstemmelseserklaering
kan downloades pa falgende webwebsted: cmepro.com

WARNUNG

Tétigkeiten, bei denen diese Geréte verwendet werden, sind von Natur aus geféhrlich. Sie
sind fiir Ihr eigenes Handeln und Ihre Entscheidungen verantwortlich. Bevor Sie dieses Gerat
verwenden, miissen Sie:

+ Lesen und verstehen Sie die Benutzeranweisungen, Beschriftungen und Warnungen.

+ Machen Sie sich mit seinen Féhigkeiten und Grenzen vertraut.

+ Erhalten Sie eine spezifische Schulung in der richtigen Anwendung.

+ Verstehen und akzeptieren Sie die damit verbundenen Risiken.

DIE NICHTBEACHTUNG EINER DIESER WARNUNGEN KANN ZU SCHWEREN VER-
LETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

1. EINSATZGEBIET

Bei diesen Sicherungs-/Abseilhandschuhen handelt es sich um personliche Schutzausriistung
(PSA), die zum Schutz vor Handverletzungen und mechanischen Gefahren wie Abrieb,
Schnitten, Rissen und Einstichen entwickelt wurde. Die Testergebnisse finden Sie im Abschnitt
Riickverfolgbarkeit und Markierungen. Beide Handschuhe erreichen die hdchste Stufe der Fin-
gerfertigkeit (Level 5). Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/435
Uiber personliche Schutzausriistung. Dieses Produkt darf nicht iber seine Grenzen hinaus
gedriickt oder fiir einen anderen als den Zweck, fiir den es bestimmt ist, verwendet werden.
Vorsichtsma@nahmen fiir den Gebrauch

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den allgemeinen Zustand der Handschuhe. Uberprifen
Sie das Produkt beispielsweise auf Schnitte oder Risse. Wenn Handschuhe beschadigt sind,
bieten sie nicht den beworbenen Schutz. Tragen Sie keine Handschuhe in unmittelbarer Nahe
von rotierenden Maschinen.

Verantwortung

CMC ist nicht verantwortlich fiir die direkten, indirekten oder zufalligen Folgen oder andere Ar-
ten von Schaden, die aus der Verwendung seiner Produkte entstehen oder daraus resultieren

2. RUCKVERFOLGBARKEIT & KENNZEICHNUNGEN
(a) Hersteller (b) Produktname (c) Anwendbare Normen: EN 21420 und EN 388 (d) Schutz

gegen mechanische Gefahren: EN 388 (e) Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen (f) Leistung
fiir jeden Schutz, Abrieb (Fa), Risse (Fc), Einstiche (Fd): niedrigste = 1, hchste = 4; Schnitte

Traceability & Markings

XCMC A

ESSENTIAL GLOVE 77B

85% COWHIDE LEATHER Garmor Corp.
15% SPANDEX
10% NEOPRENE C, DT L
5% POLYESTER '
2% SVNTHET\C LEATHER
E—r [E 2121X
2% ARAM\D —_—
ESSENTIAL GLOVE
G H I —— PN 25040204
3 3 LN XXIXXXX
J —— SMALL
Inspected By:
RECOMENDACIONES OE CUBADO
ittt abcde
donotsoak. — K ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
Aty away rom eat o sunight
gl condiinerasnesded
Do not bleach, tumble dry, or iron.
MADE IN PAKISTAN XX XXX
Essential | Rappel
Glove Glove
Fa | Protection against abrasion 2 2
Fb | Protection against cuts 1 1
Fc | Protection against tears 2 2
Fd | Protection against punctures 1 1
Fe | Protection against rotary blade | X (NA) X (NA)

(Fb): niedrigste = 1, hochste = 5; Rotationsmesser (Fe): X = Nicht anwendbar. (g) Teilenummer
(h) Chargennummer (i) Herstellungsdatum (j) GroRe (k) Pflegehinweise

3. WARTUNG & PFLEGE

Tragen, Lagern und Transportieren

Schiitzen Sie das Gerét bei jedem Gebrauch, Tragen, Lagern und Transportieren vor scharfen
Kanten, Flammen, extremen Temperaturen, Rost, starken Chemikalien, direkter Sonnenein-
strahlung, Feuchtigkeit und Olen. An einem kiihlen, trockenen Ort lagern. Lagem Sie das Gerat
nicht an einem Ort, an dem es feuchter Luft ausgesetzt sein konnte.

Reinigung

Nicht in der Maschine waschen oder chemisch reinigen. Wischen Sie das Leder mit einem
feuchten Tuch ab; Nicht einweichen. Lufttrocknen vor Hitze oder Sonnenlicht schiitzen. Tragen
Sie bei Bedarf Lederpflegemittel auf. Nicht bleichen, nicht im Trockner trocknen oder biigeln.
Garantie & Reparaturen

Wenn lhr CMC-Produkt einen Verarbeitungs- oder Materialdefekt aufweist, wenden Sie sich
bitte an den CMC-Kundensupport unter info@cmepro.com, um Informationen zur Garantie

und zum Service zu erhalten. Die Garantie von CMC erstreckt sich nicht auf Schaden, die
durch unsachgemaRe Pflege, unsachgemaRe Verwendung, Anderungen und Modifikationen,
versehentliche Beschédigungen oder den natiirlichen Abbau von Material iber einen l&angeren
Zeitraum verursacht wurden.

Das Gerat darf ohne schriftiche Empfehlung des Herstellers in keiner Weise modifiziert oder
verandert werden, um den Anbringen zusatzlicher Teile zu ermdglichen. Wenn Originalkom-
ponenten verandert oder aus dem Produkt entfernt werden, konnen seine Sicherheitsaspekte
eingeschrankt werden. Alle Reparaturarbeiten sind vom Hersteller durchzufiihren. Alle anderen
Arbeiten oder Anderungen fiihren zum Erldschen der Garantie und entbinden CMC von
jeglicher Haftung und Verantwortung als Hersteller.

1. CAMPO DE APLICACION

Estos guantes de aseguramiento/rappel son equipos de proteccion individual (EPI) disefiados
para la proteccion contra lesiones en las manos y peligros mecénicos como abrasion, cortes,
desgarros y pinchazos. Consulte la seccion Trazabilidad y marcas para conocer los resultados
de las pruebas. Ambos guantes alcanzan el nivel mas alto de Destreza (Nivel 5). Este pro-
ducto cumple con los requisitos del Reglamento (UE) 2016/435 sobre equipos de proteccion
individual. Este producto no debe ser empujado més alla de sus limites, ni ser utilizado para
ninguin otro propésito que no sea aquel para el que esta destinado.

Precauciones de uso

Antes de cada uso, verifique el estado general de los guantes. Por ejemplo, revise el producto
en busca de cortes o rasgaduras. Si los guantes estan dafiados, no proporcionaran el nivel de
proteccion anunciado. No use guantes cerca de maquinaria rotativa.

Responsabilidad

CMC no se hace responsable de las consecuencias, directas, indirectas o accidentales, ni de
ninguin otro tipo de dafio que se produzca o resulte del uso de sus productos

2. TRAZABILIDAD Y MARCAS

(A) Fabricante (B) Nombre del producto (C) Normas aplicables: EN 21420 & EN 388 (D)
Proteccion contra riesgos mecanicos: EN 388 (E) Lea cuidadosamente las instrucciones de
uso (F) Rendimiento para cada proteccion, abrasion (Fa), desgarros (fc), pinchazos (Fd): mas
bajo = 1, mas alto = 4; Cortes (Fb): mas bajo = 1, més alto = 5; Cuchilla giratoria (Fe): X = No
aplicable. (G) Nimero de pieza (H) Numero de lote (1) Fecha de fabricacion (J) Tamafio (K)
Instrucciones de cuidado

3. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

Transporte, almacenamiento y transporte

Durante todo uso, transporte, almacenamiento y transporte, proteja el equipo de bordes
afilados, llamas, temperaturas extremas, 6xido, productos quimicos fuertes, luz solar directa,
humedad y aceites. Almacenar en un lugar fresco y seco. No lo almacene donde el equipo
pueda estar expuesto al aire himedo.

Limpieza

No lavar a maquina ni lavar en seco. Limpie el cuero con un pafio himedo; no remojar. Secar
al aire lejos del calor o la luz solar. Aplique acondicionador de cuero seguin sea necesario. No
usar lejia, secadora ni planchar.

Garantia y reparaciones

Si su producto CMC tiene un defecto debido a la mano de obra o los materiales, comuniquese
con el servicio de atencion al cliente de CMC al info@cmepro.com para obtener informacion

y servicio de garantia. La garantia de CMC no cubre los dafios causados por un cuidado
inadecuado, un uso inadecuado, alteraciones y modificaciones, dafios accidentales o la
descomposicion natural del material durante un uso y tiempo prolongados.

El equipo no debe modificarse de ninguna manera ni alterarse para permitir la conexion de
piezas adicionales sin la recomendacion escrita del fabricante. Si se modifican o eliminan
componentes originales del producto, sus aspectos de seguridad pueden verse restringidos.
Todos los trabajos de reparacion seran realizados por el fabricante. Todos los demés trabajos
o modificaciones anulan la garantia y liberan a CMC de toda responsabilidad como fabricante.
Declaracion de conformidad

CMC Rescue, Inc. declara que este articulo cumple con los requisitos esenciales y las disposi-
ciones pertinentes de la normativa de la UE. La Declaracion de Conformidad original se puede
descargar en el siguiente sitio web: cmcpro.com

HOIATUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on oma olemuselt ohtlikud. Vastutate oma
tegude ja otsuste eest ise. Enne selle seadme kasutamist peate:

+ Lugege Iabi ja mdistke kasutusjuhiseid, silte ja hoiatusi.

+ Tutvuge selle voimaluste ja pirangutega.

+ Hankige spetsiaalne koolitus selle digeks kasutamiseks.

+ Moista ja aktsepteerida kaasnevaid riske.

NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI VOI SURMA. .

1. KASUTUSALA

Need kaitsekindad on isikukaitsevahendid (PPE), mis on mdeldud kaitseks kétevigastuste

ja mehaaniliste ohtude, nagu héérdumine, loiked, rebendid ja torked, eest. Testitulemuste

Konformitatserklarung
CMC Rescue, Inc. erklart, dass dieser Artikel den grundlegenden Anforderungen und den ein-
schldgigen Bestimmungen der EU-Vorschriften entspricht. Die Original-Konformitatserklarung k

kann auf der folgenden Website heruntergeladen werden: cmcpro.com

NPOEIAONOTHEH

01 6paampiéTTeg Tou TEpIAapBAvouv T XpAon auTol Tou e§oTTAITHOU Eivan EyyEVWG
emikivouveg. EioTe umrebBuvor yia Tig Tpageis kai Tig amopdaeig aag. Mpiv xpnaipoToifoeTe
auTov Tov eGOTIAIGNO, TIpETEL:

« NiaBdoTe kai katavonaTe TIg 0dnyieg XPARONG, TIG ETIKETEG Kall TIG TTPOEIBOTIOINTEIS.

+ EfoikeiwBeiTe pe TIg SuvardmTeg Kail Toug TEPIOPITHOUG Tou.

+ NdBere €1dIkA ekmaideuon yia T owaTr XpHon Tou.

+ KaravoriaTe kar amodexTeite TOUG KIVOUVOUG TTIOU EUTTEPIEXOVTAI.

H MH THPHZH OMOIAZAHMOTE AMO AYTEX TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ MIOPETNA
OAHIHZEI ZE 2OBAPO TPAYMATIZMO 'H OANATO.

4. MEAIO EQAPMOrHZ

Autd Ta yavria peAé/paméA eivar atopikdg mpooTareuTikdg e§omAiopog (MAM) axediaapévog
YIa TIpoaTacia amé TpaupaTIoHOUS XEPIWY Kal HnxavikoUg KIVBUvoug 6Twg TpIBr, Koyipara,
oKioipaTa Kal TpuTpaTa. AvaTpégte aTnv evotnTa IxvnAaoiudmTa Kal onpavaeig yia

Ta amoteAéopara Twv dokipwy. Kai ta 800 yavTia emituyxavouv 1o uynAdTepo ETTimedo
emdegiomrag (Emimedo 5). Autd 1o poidv TAnpoi Tig amaitiaeig Tou kavoviauou (EE)
2016/435 yia Ta péoa aropikig mpoataadiag. Auto To Tpoidv dev TpETel va wleital épa atd
T 6PIA TOU, 0UTE Va XPNOIHOTIOIEITal yia 0TToIoVAATIOTE GAAO OKOTIO EKTOG IO QUTOV yia Tov
orroio Tpoopidera.

MpoguAdgeig kard T xprion

Mpiv amd kaBe xprion, ENEyXETE T YeVIK kardoTaon Twv yavriwy. Mia mapaderyua, eAéyére 1o
TIpoidv yia koyipara iy akioipara. Edv Ta yavria eival kareatpappéva, Sev Ba Tapéyouv 1o
mimedo mpoaTaciag Tmou dlagnuideral. Mn xpnoIHOTOIEITE YavTICN GE KOVTIVH aTTOaTaCT aTTo
TIEPIOTPEPOHEVT PnYavViiaTa.

Eubivn

H CMC 8ev euBUverar yia T GUVETTEIEG, GUETE, EUUETES f TUXaiES, 1} yia oTolodriToTe A0
€806 {nuiag Tou TTPOKUTITE ) TTPOKUTTTEI ATTO TN XPRAGT TWV TTPOIGVTWY TG

5. IXNHAAZIMOTHTA & ZHMANZEIZ

(a) KaraokeuaaTrg (B) Ovopa mpoidvrog (y) loxuova mpdtutra: EN 21420 &; EN 388 (5)
MpooTacia amé pnxavikods kivduvoug: EN 388 (€) AlaBaoTe mpoaekTikd Tig 0dnyieg xprang
(o) Aédoan yia kaBe TpoaTaaia, TpIRA (FA), okioiuara (Fc), Tpummpara (Fd): xapnAdtepn =
1, uynAdrepn = 4; Mepikotiég (Fb): xapnAdtepn = 1, uynAdtepn = 5; Mepiatpo@iki Aemida (Fe):
X = Dev 1oyl ({) Ap1Bog avialakTikol (n) ApiBpog TrapTidag (8) Huepopnvia karaokeurg
(1) Méyebog (1a) Odnyieg @povtidag

6. MAINTENANCE & CARE

Metagopd, amobrikeuon kar peragop

Karéi m dicipkeia KB Xpriong, LETaopag, aTmoBrKeuang Kal PETAPOPA, TTPOOTATEUTTE

Tov e§0mAIopG amd aixunpég Akpes, @AGya, akpaieg Beppokpaaieg, akoupid, IoXUpa

XNHIKA, Gpeao nhiakd eug, uypaaia kar Addia. Purdoaetar ae dpoaepo, §npod pépog. Mnv
amoBnkeUete o pépn 6mou o §omAIoAG pTTopei va exTeei o€ uypd agpa.

Kabapiopa

Mnv mAévere aTo TAuvTApIO ) OTEYVO KaBapiopa. ZkouriaTe To dépua e uypd Travi. Mnv
HOUNIGETE. ZTEYVWOTE OTOV AéPa PaKpIa ammé BeppotnTta i nAIakd Q. EQappoaTe HaAakTIKO
O¢puarog ommwg xpeiaderal. Mnv kavere xAwpivn, ateyvwipio 1y o1d¢pwpa.

Eyyonon & Emiokeuég

Edv 1o mpoiov CMC oag éxer eAdwpa Adyw Kataokeurg fj UNIKQV, ETTIKOIVWVACTE e TV
Ymoampign MeAarwv CMC aTo info@cmepro.com yia TAnpogopieg eyyunang kai aépBig.

H eyyunon g CMC Bev kahuTrTer {npiég Trou TrpokaoUvTal amé akardAAnAn gpovtida,
akar@MnAn xprion, aAoiwaoeIg kal TpoTToTIOITEIG, Tukaia ¢nuic Ay QuaIkn diGaTacn Tou
UAIKOU yia TrapaTeTapévn Xprion Kal Xpovo.

0 eomhiopidg Bev mpémel va TpoTroTroinBei e kavévav TpoTo iy va TpotomoinBei WoTe

va EMTPETIETaI N TTPoadpTnon TPOCBETWY ESapTdTwWY XWpig TN yparm aUoTacn Tou
karaokeuaoT. Eav Ta apyika eSaptmpara tpotrotroinBolv 1 agaipeBolv amo 1o Toidy, ol
TITUXéG aopaleiag Tou evdéxetal va mepiopiaTolv. OAeg ol epyaaieg emokeurg ekteAolvTal
amo Tov karaokeuaaTr. OAeg o1 GMEG epyacieg ) TPOTIOTIOIAOEIG AKUPWVOUV TNV EyyUNGN Kall
amaAaooouy Ty CMC amd kaBe euBivn kai euBivn WG KATAOKEUAOTH.

AnAwon ouppdpewaong

H CMC Rescue, Inc. dnAwvel 611 autd 1o GpBpo eival cUppwvo pe TIG Bacikég amaimaeig kar
TIG OXETIKEG DIaTAGEIS Twv Kavoviopwy TG EE. Mmopeite va katefaaete T apyiki AjAwon
Zupp6p@WanG aTov aKk6AOUBO IGTTOTIO: CMCPro.com

ADVERTENCIA

Las actividades que implican el uso de este equipo son intrinsecamente peligrosas. Eres
responsable de tus propias acciones y decisiones. Antes de usar este equipo, debe:

+ Leay comprenda las instrucciones de usuario, las etiquetas y las advertencias.

+ Familiaricese con sus capacidades y limitaciones.

+ Obtener formacion especifica en su uso adecuado.

+ Comprenda y acepte los riesgos involucrados.

EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE PROVOCAR
LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

XN CMC

vaadake jaotist Jalgitavus ja mérgistus. Molemad kindad saavutavad kdrgeima
osavuse taseme (tase 5). See toode vastab isikukaitsevahendeid kasitleva méaéruse (EL)
2016/435 nduetele. Seda toodet ei tohi iiletada selle piire ega kasutada muul eesmargil kui
see, milleks see on ette nahtud.

Ettevaatusabindud kasutamisel

Enne iga kasutamist kontrollige kinnaste Uldist seisukorda. Naiteks kontrollige toodet
sisseldigete voi rebenemiste suhtes. Kui kindad on kahjustatud, ei paku need reklaamitud
kaitsetaset. Arge kasutage kindaid podrievate masinate vahetus laheduses.

Vastutus

CMC ei vastuta otseste, kaudsete vdi juhuslike tagajargede ega mis tahes muud tiiiipi kahjude
eest, mis tulenevad tema toodete kasutamisest

2. JALGITAVUS JA MARGISTUS

(a) Tootja (B) Toote nimetus (C) Kohaldatavad standardid: EN 21420 ja EN 388 (D) Kaitse
mehaaniliste ohtude eest: EN 388 (e) Lugege hoolikalt kasutusjuhendit (F) Iga kaitse toimivus,
hédrdumine (Fa), rebendid (Fc), torked (Fd): madalaim = 1, kdrgeim = 4; Léiked (Fb):
madalaim = 1, kdrgeim = 5; Pdordtera (Fe): X = ei kohaldata. g) Osa number H) Partii number
) Valmistamiskuupéev J) Suurus K) Hooldusjuhised

3. HOOLDUS JA HOOLDUS

Kaasaskandmine, ladustamine ja transport

Kogu kasutamise, kandmise, ladustamise ja transportimise ajal kaitske seadmeid teravate ser-
vade, leegi, ddrmuslike temperatuuride, rooste, tugevate kemikaalide, otsese péik Iguse,
niiskuse ja dlide eest. Hoida jahedas ja kuivas kohas. Arge hoidke seadet kohas, kus seade
v6ib kokku puutuda niiske dhuga.

Puhastamine

Arge peske masinas ega keemiliselt puhastage. Piihkige nahka niiske lapiga; Arge leotage.
Kuivatage 6hu kaes kuumuse voi paikesevalguse eest kaitstult. Kandke nahapalsam vastavalt
vajadusele. Arge pleegitage, kuivatage trummelkuivatusega ega triikige.

Garantii ja remont

Kui teie CMC tootel on defekt t66 voi materjalide tottu, vétke garantiiteabe ja hoolduse
saamiseks ihendust CMC Klienditoega aadressil info@cmcpro.com. CMC garantii ei kata
kahjustusi, mis on pdhjustatud ebadigest hooldusest, ebadigest kasutamisest, muudatustest ja
modifikatsioonidest, juhuslikest kahjustustest véi materjali loomulikust lagunemisest pikaajalise
kasutamise ja aja jooksul.

Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega muuta, et voimaldada lisaosade kinnitamist iima tootja kir-
jaliku soovituseta. Kui originaalkomponente muudetakse véi tootest eemaldatakse, véivad selle
ohutusaspektid olla piiratud. Kaik remonditodd teeb tootja. Kdik muud todd voi muudatused
tiihistavad garantii ja vabastavad CMC igasugusest vastutusest ja vastutusest tootjana.
Vastavusdeklaratsioon

CMC Rescue, Inc. kinnitab, et see artikkel on kooskdlas oluliste nduete ja ELi maaruste asja-
kohaste satetega. Vastavusdeklaratsiooni originaali saab alla laadida jargmiselt veebisaidilt:
cmepro.com

VAROITUS

Taman laitteen kayttoon liittyvat toimet ovat luonnostaan vaarallisia. Olet vastuussa omista
teoistasi ja paatoksistasi. Ennen kuin kaytat tata laitetta, sinun on:

+ Lue ja ymmarra kdyttoohjeet, tarrat ja varoitukset.

+ Tutustu sen ominaisuuksiin ja rajoituksiin.

+ Hanki erityiskoulutusta sen oikeasta kaytosta.

+ Ymmérré ja hyvaksy asiaan liittyvat riskit.

NAIDEN VAROITUSTEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUK-
KAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

1. KAYTTOALUE

Né&mé varmistus-/rappelkésineet ovat henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE), jotka on
suunniteltu suojaamaan kasivammoilta ja mekaanisilta vaaroilta, kuten hankaukselta, viiltoilta,
repeytymiseltd ja puhkeamiselta. Katso testitulokset kohdasta Jaljitettévyys ja merkinnat.
Molemmat késineet saavuttavat korkeimman katevyyden tason (taso 5). Tamé tuote tayttaa
henkildnsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/435 vaatimukset. Téta tuotetta ei saa
ty6ntaa sen rajojen ulkopuolelle eika sité saa kayttda mihinkdan muuhun tarkoitukseen kuin
mihin se on tarkoitettu.

Kayttoon liittyvat varotoimet

Tarkista ennen jokaista kdyttoa kasineiden yleinen kunto. Tarkista esimerkiksi tuotteessa viiltoja
tai repedmia. Jos kasineet ovat vaurioituneet, ne eivat tarjoa mainostettua suojaustasoa. Al
kayta kasineitd pydrivien koneiden valittémassé laheisyydessa.

Vastuu

CMC ei ole vastuussa suorista, epasuorista tai vahingossa tapahtuvista seurauksista tai muista
vahingoista, jotka aiheutuvat sen tuotteiden kaytdsta

2. JALJITETTAVYYS & MERKINNAT

(a) Valmistaja (B) Tuotteen nimi (C) Sovellettavat standardit: EN 21420 ja EN 388 (d) Suojaus
mekaanisilta vaaroilta: EN 388 (e) Lue kéyttdohjeet huolellisesti (F) Kunkin suojauksen
suorituskyky, hankaus (Fa), repeamét (fc), puhkaisu (fd): alin = 1, korkein = 4; Leikkaukset
(Fb): pienin = 1, korkein = 5; Pydriva tera (Fe): X = ei sovellu. (g) Osanumero (H) Eranumero
(1) Valmistuspaivamaara (J) Koko (K) Hoito-ohjeet

3. HUOLTO & HOITO

Kantaminen, varastointi ja kuljetus
Suojaa laitetta kaiken kéyton, kuljetuksen, varastoinnin ja kuljetuksen aikana teravilta reunoilta,
liekilta, aarimmaisilta [ampdtiloilta, ruosteelta, vahvoilta kemikaaleilta, suoralta auringonvalolta,

| emcpro.com

kosteudelta ja dljyilta. Sailyta viileassé ja kuivassa paikassa. Al4 séilyté laitetta paikassa, jossa
se voi altistua kostealle ilmalle.

Puhdistus

Ala pese koneessa tai kemiallisesti. Pyyhi nahka kostealla liinalla; /4 liota. limakuivaa poissa
IammGlta tai auringonvalolta. Levitd nahanhoitoainetta tarpeen mukaan. Al valkaisua,
rumpukuivausta tai silita.

Takuu ja korjaukset

Jos CMC-tuotteessasi on valmistus- tai materiaalivika, ota yhteyttd CMC:n asiakastukeen
osoitteessa info@cmepro.com takuutietoja ja huoltoa varten. CMC:n takuu ei kata vahinkoja,
jotka aiheutuvat vaarastd hoidosta, vaarasta kaytosta, muutoksista ja muutoksista, vahingossa
tapahtuneista vaurioista tai lin luonnollisesta hajc pitkan kayton ja ajan
kuluessa.

Laitetta ei saa muuttaa millaan tavalla tai muuttaa lisdosien kiinnittdmiseksi iiman valmistajan
kirjallista suositusta. Jos alkuperisia osia muutetaan tai poistetaan tuotteesta, sen turvallisuus-
nakokohdat voivat olla rajoitettuja. Valmistajan on suoritettava kaikki korjaustyot. Kaikki muut
tyot tai muutokset mitatdivat takuun ja vapauttavat CMC:n kaikesta vastuusta valmistajana.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

CMC Rescue, Inc. vakuuttaa, etté tdmé artikla on EU-asetusten olennaisten vaatimusten ja
asiaankuuluvien mééraysten mukainen. Alkuperéinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on
ladattavissa seuraavasta osoitteesta website: cmepro.com

AVERTISSEMENT

Les activités impliquant I'utilisation de cet équipement sont intrinséquement dangereuses.
Vous étes responsable de vos propres actions et décisions. Avant d'utiliser cet équipement,
vous devez :

« Lisez et comprenez les instructions d'utilisation, les étiquettes et les avertissements.

« Familiarisez-vous avec ses capacités et ses limites.

+ Obtenir une formation spécifique & son utilisation correcte.

+ Comprendre et accepter les risques encourus.

LE NON-RESPECT DE L'UN DE CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAINER DES BLESS-
URES GRAVES OU LAMORT.

1. DOMAINE D’APPLICATION

Ces gants d'assurage/rappel sont des équipements de protection individuelle (EPI) congus
pour se protéger contre les blessures & la main et les risques mécaniques tels que I'abrasion,
les coupures, les déchirures et les perforations. Reportez-vous a la section Tragabilité et
marquages pour les résultats des tests. Les deux gants atteignent le plus haut niveau de
dextérité (niveau 5). Ce produit répond aux exigences du réglement (UE) 2016/435 relatif aux
équipements de protection individuelle. Ce produit ne doit pas étre poussé au-dela de ses
limites, ni étre utilisé & d'autres fins que celles auxquelles il est destiné.

Précautions d’emploi

Avant chaque utilisation, vérifiez 'état général des gants. Par exemple, vérifiez que le produit
ne présente pas de coupures ou de déchirures. Si les gants sont endommageés, ils n'offriront
pas le niveau de protection annoncé. N'utilisez pas de gants & proximité de machines
tournantes.

Responsabilité

CMC n'est pas responsable des conséquences, directes, indirectes ou accidentelles, ou de
tout autre type de dommage survenant ou résultant de ['utilisation de ses produits

2. TRAGABILITE & MARQUAGES

(a) Fabricant (b) Nom du produit (C) Normes applicables : EN 21420 et EN 388 (D) Protection
contre les risques mécaniques : EN 388 (E) Lire attentivement le mode d'emploi (f) Perfor-
mances de chaque protection, abrasion (fa), déchirures (fc), perforations (fd) : la plus basse =
1, la plus élevée =4 ; Coupes (Fb) : la plus basse = 1, la plus élevée = 5 ; Lame rotative (Fe)
: X = Sans objet. (G) Numéro de piéce (H) Numéro de lot (1) Date de fabrication (J) Taille (K)
Instructions d’entretien

3. ENTRETIEN & ENTRETIEN

Transport, stockage et transport

Pendant toute ['utilisation, le transport, le stockage et le transport, protégez I'équipement des
arétes vives, des flammes, des températures extrémes, de la rouille, des produits chimiques
puissants, de la lumiére directe du soleil, de 'humidité et des huiles. Conserver dans un
endroit frais et sec. Ne le stockez pas dans un endroit ol I'équipement pourrait étre exposé
aair humide.

Nettoyage

Ne pas laver en machine ou nettoyer a sec. Essuyez le cuir avec un chiffon humide ; Ne pas
tremper. Sécher a ['air libre a 'abri de la chaleur ou du soleil. Appliquez un revitalisant pour cuir
au besoin. Ne pas javelliser, sécher au séche-linge ou repasser.

Garantie et réparations

Si votre produit CMC présente un défaut dd a la fabrication ou aux matériaux, veuillez con-
tacter le service client CMC au info@cmcpro.com pour obtenir des informations sur la garantie
et le service. La garantie de CMC ne couvre pas les dommages causés par un entretien
inapproprié, une utilisation inappropriée, des altérations et des modifications, des dommages
accidentels ou la dégradation naturelle du matériau au cours d'une utilisation prolongée et
dans le temps.

L'équipement ne doit pas étre modifié de quelque maniére que ce soit ou altéré pour permettre
la fixation de piéces supplémentaires sans la recommandation écrite du fabricant. Siles
composants d'origine sont modifiés ou retirés du produit, ses aspects de sécurité peuvent étre
limités. Tous les travaux de réparation doivent étre effectués par le fabricant. Tous les autres
travaux ou modifications annulent la garantie et dégagent CMC de toute responsabilité en tant
que fabricant.

Déclaration de conformité

CMC Rescue, Inc. déclare que cet article est conforme aux exigences essentielles et aux
dispositions pertinentes de la réglementation de 'UE. L'original de la déclaration de conformité
peut étre téléchargé sur le site Web suivant : cmcpro.com

RABHADH

Téa gniomhaiochtai a bhaineann le husaid an trealaimh seo contirteach go buntsach. Ta ti
freagrach as do ghniomhartha agus do chinnti féin. Sula n-Uséideann tl an trealamh seo, ni
mor duit:

« Léigh agus tuig na treoracha Uséideora, na lipéid agus na rabhaidh.

+ Eolas a chur ar a chumais agus a theorainneacha.

+ Qilitint shonrach a fhail ina tséid chui.

« Tuiscint agus glacadh leis na rioscai ata i gceist.

D'FHEADFADH GORTU TROMCHUISEACH NO BAS A BHEITH MAR THORADH AR MHAIN-
NEACHTAIN AIRD A THABHAIRT AR AON CHEANN DE NA RABHAIDH SEO.

1. REIMSE FEIDHME

Is trealamh cosanta pearsanta (TCP) iad na lémhainni belay / rappel seo ata deartha le
haghaidh cosaint i gcoinne gortd laimhe agus guaiseacha meicnitila cosuil le abrasion, gear-
rtha, deora agus punctures. Féach ar an ranndg Inrianaitheacht agus Marcalacha le haghaidh
torthai tastala. Baineann an da ldmhainn an leibhéal is airde Deaslamhachta amach (Leibhéal
5). Comhlionann an tairge seo ceanglais Rialachan (AE) 2016/435 maidir le trealamh cosanta
pearsanta. Nior choir an téirge seo a bhrd thar a theorainneacha, na ¢ a Gséid chun criche ar
bith seachas an chrioch dé bhfuil sé beartaithe.

Réamhchdraimi le hUsaid

Roimh gach Uséid, seiceail riocht ginearalta na lamhainni. Mar shampla, seiceail an téirge le
haghaidh ciorruithe né deora. Ma dhéantar damaiste do lamhainni, ni sholathréidh siad an
leibhéal cosanta a fograitear. Na hisaid lamhainni in aice le hinnealra rothlach.

Freagracht

Nil CMC freagrach as na hiarmhairti, direach, indireacha n6 de thaisme, n6 aon chineél eile
damaiste a tharlaionn n a eascraionn as Uséid a chuid tairgi

2. INRIANAITHEACHT & MARCALACHA

(a) Monardir (B) Ainm an tairge (C) Caighdeéin is infheidhme: EN 21420 & EN 388 (D) Cosaint
i gcoinne guaiseacha meicnila: EN 388 (e) Léigh go curamach na treoracha Uséide (f)
Feidhmiocht do gach cosaint, abrasion (fa), deora (fc), punctures (Fd): is isle = 1, is airde =

4; Ciorruithe (Fb): is isle = 1, is airde = 5; Lann rothlach (Fe): X = Nil s¢ infheidhme. (g) Cuid
Uimhir (H) Uimhir Luchta (I) Data Monaraiochta (J) Méid (K) Treoracha Curaim

3. COTHABHAIL & CURAM

lompar, Storéil, agus lompar

Le linn gach tsaide, iompar, storail agus iompar, an trealamh a chosaint 6 imill ghéar, lasair,
teochtai foircneacha, meirge, ceimicedin lidre, solas na griosa direach, taise, agus olai.
Stoérail in 4t fhionnuar, tirim. Na stérail it a bhféadfadh an trealamh a bheith nochtaithe d'aer
tais.

Glanadh

Na nigh meaisin na glan tirim. Wipe leathar le éadach tais; na sith. Aertirim ar shidl 6 theas
n solas na gréine. Cuir oirilintoir leathair i bhfeidhm de réir mar is g&. Na tuaradh, tumble
tirim, nd iarann.

Barantas & Deisitichain

Ma ta locht ar do thairge CMC mar gheall ar cheardaiocht n6 abhair, téigh i dteagmhail le
Tacaiocht do Chustaiméiri CMC ag info@cmcpro.com le haghaidh faisnéise bharantas agus
seirbhise. Ni chlidaionn barantas CMC damaiste de bharr ciram michui, iséid mhichui,
athruithe agus modhn(, daméiste de thaisme, né miondealt nadrtha abhar thar Gséid agus
am leathnaithe.

Nior cheart an trealamh a mhodhnu ar bhealach ar bith na é a athru chun péirteanna breise
a cheangal gan moladh scriofa an mhonaroéra. M dhéantar comhphéirteanna bunaidh a
mhodhni nd a bhaint as an tairge, d'théadfai srian a chur ar ghnéithe sabhailteachta a
bhaineann leis. Is & an monardir a dhéanfaidh an obair dheisitichain go Iéir. Gach obair

né modhnuithe eile neamhnit an bharéntas agus scaoileann CMC 6 gach dliteanas agus
freagracht mar an monarair.

Dearbhi Comhréireachta

Dearbhaionn CMC Rescue, Inc. go bhfuil an t-alt seo i gcomhréir leis na ceanglais riachtana-

cha agus le foralacha abhartha rialachain an AE. Is féidir an Dearbhu Comhréireachta bunaidh
a ioslodail ar an suiomh gréasain seo a leanas: cmepro.com

UPOZORENJE

Aktivnosti koje ukljucuju koristenje ove opreme same su po sebi opasne. Vi ste odgovorni za
svoje postupke i odluke. Prije upotrebe ove opreme morate:

+ Procitajte i razumite korisnicke upute, naljepnice i upozorenja.

+ Upoznajte se s njegovim moguénostima i ogranicenjima.

+ Steknite posebnu obuku o njegovoj pravilnoj uporabi.

+ Razumijeti i prihvatiti ukljucene rizike.

NEPOSTIVANJE BILO KOJEG OD OVIH UPOZORENJA MOZE DOVESTI DO TESKIH
OZLJEDA ILI SMRTI.

1. PODRUCJE PRIMJENE

Ove rukavice za osiguranje/spustanje su osobna zastitna oprema (PPE) dizajnirana za zastitu
od ozlieda ruku i mehanickih opasnosti kao $to su abrazije, posjekotine, poderotine i ubodi.
Pogledajte odjeljak Sliedivost i oznake za rezultate ispitivanja. Obje rukavice postizu najvisu
razinu spretnosti (razina 5). Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2016/435 o osobnoj
zastitnoj opremi. Ovaj proizvod se ne smije gurati izvan svojih granica, niti se smije koristiti u
bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjen.

Mijere opreza pri uporabi

Prije svake uporabe provjerite opée stanje rukavica. Na primjer, provjerite ima li na proizvodu
posjekotina ili suza. Ako su rukavice otecene, nece pruZiti ogladenu razinu zastite. Nemojte
koristiti rukavice u neposrednoj blizini rotirajucih strojeva.

Odgovornost

CMC nije odgovoran za posljedice, izravne, neizravne ili slucajne, ili bilo koju drugu vrstu Stete
koja je nastala ili proizala iz koristenja njegovih proizvoda

2. SLJEDIVOST | OZNAKE

a) Proizvodac (b) Naziv proizvoda (c) Primjenjive norme: EN 21420 & EN 388 (d) Zastita od
mehanickih opasnosti: EN 388 (e) Pazljivo proCitajte upute za uporabu (f) Uéinkovitost za
svaku zatitu, abrazija (Fa), poderotine (fc), ubodi (Fd): najniza = 1, najvisa = 4; Rezovi (Fb):
najnizi = 1, najvisi = 5; Rotacijska ostrica (Fe): X = nije primjenjivo. (G) Broj dijela (H) Broj serije
(1) Datum proizvodnje (J) Veli¢ina (K) Upute za njegu

3. ODRZAVANJE | NJEGA

Nosenje, skladistenje i prijevoz

Tijekom svake uporabe, nodenja, skladistenja i transporta zastitite opremu od oStrih rubova,
plamena, ekstremnih temperatura, hrde, jakih kemikalija, izravne sunceve svjetlosti, vlage i
ulja. Cuvati na hladnom i suhom mjestu. Ne skladitite na mjestima gdje oprema moze biti
izlozena vlaznom zraku.

Ciscenje

Nemojte prati u perilici ili kemijski Cistiti. ObriSite kozu viaznom krpom; ne namakati. Osusite na
zraku dalje od topline ili sunceve svjetlosti. Po potrebi nanesite regenerator za kozu. Nemojte
izbjeljivati, susiti u susilici ili glacati.

Jamstvo i popravei

Ako va$ CMC proizvod ima kvar zbog izrade ili materijala, obratite se CMC korisnickoj podrsci
na info@cmepro.com za informacije o jamstvu i servis. CMC-ovo jamstvo ne pokriva Stetu uz-
rokovanu nepravilnom njegom, nepravilnom uporabom, izmjenama i modifikacijama, slucajnim
oStecenjem ili prirodnim kvarom materijala tijekom dulje uporabe i viemena.

Oprema se ne smije ni na koji nacin mijenjati ili mijenjati kako bi se omogucilo priévrs¢ivanje
dodatnih dijelova bez pisane preporuke proizvodaca. Ako se originalne komponente modificira-
juili uklone iz proizvoda, njegovi sigurnosni aspekti mogu biti ograniceni. Sve popravke obavija
proizvodac. Svi ostali radovi ili preinake ponitavaju jamstvo i oslobadaju CMC od svake
odgovornosti i odgovornosti kao proizvodaca.

Izjava o sukladnosti

CMC Rescue, Inc. izjavljuje da je ovaj ¢lanak u skladu s osnovnim zahtjevima i relevantnim
odredbama propisa EU. Originalnu izjavu o sukladnosti mozete preuzeti na sljedecoj web
stranici: cmepro.com

FIGYELMEZTETES

Aberendezés hasznalataval jaré tevékenységek természetiknél fogva veszélyesek. Te vagy a
felelés a sajat cselekedeteidért és dontéseidért. A berendezés hasznélata elétt:

+ Olvassa el és értse meg a hasznélati utasitasokat, cimkéket és figyelmeztetéseket.

+ Ismerkedjen meg képességeivel és korlataival.

+ Szerezzen specidlis képzést a megfelelé hasznalatahoz.

+ Ertse meg és fogadja el az ezzel jard kockézatokat.

AFIGYELMEZTETESEK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS SERULEST VAGY HALALT
OKOZHAT.

1. ALKALMAZASI TERULET

Ezek a biztosito/ereszkedett kesztyiik egyéni védofelszerelések (PPE), amelyeket a
kézsériilések és a mechanikai veszélyek, példaul kopas, vagasok, szakadasok és szirasok
elleni védelemre terveztek. A vizsgalati eredményeket lasd a Nyomon kévethetdség és
jelolések részben. Mindkét kesztyi eléri a legmagasabb szint(i kéziigyességet (5. szint). Ez a
termék megfelel az egyéni véddeszkozokrol szolo (EU) 2016/435 rendelet kovetelményeinek.
Ezt a terméket nem szabad tlllépni a hatérain, és nem szabad a rendeltetésétol eltérd célra
hasznélni.

Ahasznalattal kapcsolatos 6vintézkedések

Minden hasznalat elétt ellendrizze a keszty( ltalanos allapotat. Példaul ellendrizze a terméket,
hogy nincsenek-e rajta vagasok vagy szakadasok. Ha a kesztyli megséril, nem biztositja a
hirdetett szint(i védelmet. Ne hasznaljon keszty(it forgo gépek kdzvetien kozelében.
Felel6sség

ACMC nem vallal feleldsséget a termékei ha: abol eredd vagy abbol eredd kozvetlen,
kozvetett vagy véletlen kdvetkezményekert, illetve barmilyen mas tipust karokért

2. NYOMON KOVETHETGSEG ES JELOLESEK

(a) Gyarto (B) Termék neve (C) Alkalmazand szabvanyok: EN 21420 és EN 388 (d) Mechan-
|ka| veszelyek elleni védelem: EN 388 (e) Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast (F)

ény minden védelemhez, kopas (Fa), szakadas (Fc), defektek (fd): legalacsonyabb
—1 Iegmagasabb 4; Vagasok (Fb): legalacsonyabb = 1, legmagasabb = 5; Forgokés (Fe):
X = nem alkalmazhatd. g) Cikkszam H) Tételszam I) Gyartas datuma J) Méret K) Apolasi
utasitasok

3. KARBANTARTAS ES GONDOZAS

Szallitas, tarolas és szallitas

Minden hasznalat, szallités, tarolas és szallitas soran védje a berendezést az éles szélektd|,
langtol, szélséséges hémérsékletektdl, rozsdatol, erds vegyi anyagoktol, kdzvetien napfénytél,
nedvességtél és olajoktdl. Hivds, szaraz helyen tarolandd. Ne térolja olyan helyen, ahol a
berendezés nedves levegének lehet kitéve.

Tisztitas

Ne mossa mosdgépben vagy vegytisztitasban. Tordlje le a bort nedves ruhdval; Ne aztassa.
Levegdn szaritsa meg hétél vagy napfénytol védve. Sziikség szerint vigyen fel bérkondi-
cionalét. Ne fehéritse, szaritogépben széritsa vagy vasalja.

Garancia és javitas

Ha CMC terméke gyartasi vagy anyaghibas volt, kérjik, forduljon a CMC Ugyfélszolgélatahoz
a info@cmcpro.com cimen a garancidlis informaciokért és a szervizért. A CMC jotallasa nem
terjed ki a nem megfeleld gondozasbol, nem megfelelé hasznalatbol, valtoztatasokbol és
mddositasokbdl, véletien sériilésekbdl vagy az anyag hosszabb hasznalat és idd beiktatasa
soran bekovetkezett természetes lebomlasbol eredé karokra.

Aberendezést semmilyen modon nem szabad médositani vagy megvaltoztatni, hogy lehetévé
tegye tovabbi alkatrészek rogzitését a gyartd irasos ajanlasa nélkil. Ha az eredeti alkatrésze-
ket modositjak vagy eltavolitjak a termékbl, annak biztonsagi szempontjai korlatozottak
lehetnek. Minden javitasi munkat a gyartonak kell elvégeznie. Minden egyéb munka vagy
modositas érvényteleniti a garanciat, és mentesiti a CMC-t a gyartd minden feleléssége és
feleléssége aldl.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A CMC Rescue, Inc. kijelenti, hogy ez a cikk megfelel az alapvetd kévetelményeknek és az
EU szabalyozas vonatkozo rendelkezéseinek. Az eredeti megfelelségi nyilatkozat letoltheté a
kovetkezd webhelyrdl: cmcpro.com

VIBVORUN

Starfsemi sem felur i sér notkun pessa bunadar er i edli sinu hasttuleg. bu berd abyrgd & eigin
gjéroum og akvoréunum. Adur en pu notar pennan binad verdur pu ad:

+ Lestu og skildu notendaleiébeiningar, merkimida og vidvaranir.

+ Kynntu pér getu pess og takmarkanir.

+ Fadu sérstaka pjalfun i réttri notkun pess.

+ Skilia og sampykkja aheettuna sem pvi fylgir.

EF EKKI ER FYLGT EINHVERJUM PESSARA VIDVARANA GETUR PAD LEITT TIL
ALVARLEGRA MEIDSLA EDA DAUDA.

1. NOTKUNARSVID

Pessir trygginga-/rappelhanskar eru persénuhlifar (PPE) sem eru hannadar il varnar gegn
handmeidslum og vélraenni heettu eins og niningi, skurdi, rifum og gétum. Sja kaflann Rekjan-
leiki og merkingar til ad fa nidurstédur Ur profunum. Badir hanskarnir na heesta stigi handlagni
(stig 5). Pessi vara uppfyllir krofur reglugerdar (ESB) 2016/435 um personuhlifar. Pessari véru
ma ekki yta Ut fyrir mork sin né nota hana i 6drum tilgangi en peim sem hun er eetlud il.
Varadarradstafanir vid notkun

Fyrir hverja notkun skal athuga almennt &stand hanskanna. Athugadu til daemis véruna fyrir

skurdi eda rifum. Ef hanskar eru skemmdir veita beir ekki ba vernd sem auglyst er.
Ekki nota hanska i nalaegd vié vélar sem snliast.

Abyrgd

CMC ber ekki abyrgd & afleidingum, beinum, dbeinum eda slysum, eda hvers kyns
annars konar tjoni sem verdur eda stafar af notkun & vorum pess

2. REKJANLEIKI & MERKINGAR

(a) Framleidandi (B) Véruheiti (C) Gildandi stadlar: EN 21420 og EN 388 (d) Vérn
gegn vélreenni haettu: EN 388 (e) Lestu vandlega notkunarleidbeiningarnar (F) Afkst
fyrir hverja vom, slit (Fa), rif (Fc), Got (Fd): leegst = 1, heesta = 4; Skurdur (Fb): leegsti
=1, heesti = 5; Snuningsblad (Fe): X = A ekki vid. (G) Hlutanmer (H) Lotundmer (1)
Framleidsludagur (J) Steerd (K) Umhirduleidbeiningar

3. VIDHALD & UMHIRDA

Flutningur, geymsla og flutningur

Vid alla notkun, flutning, geymslu og flutning skaltu vernda bunadinn fyrir beittum bra-
num, loga, miklum hita, rydi, sterkum efnum, beinu solarljési, raka og olium. Geymid &
koldum, purrum stad. Ekki geyma bar sem binadurinn getur ordid fyrir réku lofti.
Hreinsun

Ekki bvo i vél eda purrhreinsa. burrkadu ledur med rokum klat; ekki liggja i bleyti.
Loftpurrkadu fjarri hita eda solarljosi. Berid ledurnzeringu & eftir porfum. Ekki bleikja,
purrka i purrkara eda strauja.

Abyrgd og vidgerdir

Ef CMC varan bin er med galla vegna framleidslu eda efna, vinsamlegast hafou
samband vié pjonustuver CMC & info@cmcpro.com til ad fa upplysingar um abyrgd og
bjonustu. Abyrgd CMC neer ekki il tjons af véldum 6videigandi umhirdu, 6videigandi
notkunar, breytinga og breytinga, skemmda fyrir slysni eda natturulegs nidurbrots efnis
vid langvarandi notkun og tima.

Ekki zetti ad breyta bunadinum & nokkurn hatt eda breyta honum til ad heegt sé ad
festa vidbotarhluta an skriflegra radlegginga framleidanda. Ef upprunalegum ihlutum
er breytt eda fiarlaegdir tr vorunni geta oryggispeettir hennar verio takmarkadir. Ol
vidgerdarvinna skal framkvaemd af framleidanda. Oll onnur vinna eda breytingar ogilda
abyrgdina og leysir CMC undan allri 4byrgd og abyrgd sem framleidandi.

Yfirlysing um samrami

CMC Rescue, Inc. lysir pvi yfir ad pessi grein sé i samreemi vid grunnkrdfur og
videigandi akveedi reglugerda ESB. Upprunalegu samraemisyfirlysinguna er haegt ad
hlada nidur & eftirfarandi websida: cmcpro.com

AVVERTIMENTO

Le attivita che comportano 'uso di queste attrezzature sono intrinsecamente perico-
lose. L'utente & responsabile delle proprie azioni e decisioni. Prima di utilizzare questa
apparecchiatura, & necessario:

« Leggere e comprendere le istruzioni per I'utente, le etichette e le avvertenze.

« Acquisisci familiarita con le sue capacita e limitazioni.

« Ottenere una formazione specifica sul suo corretto utilizzo.

+ Comprendi e accetta i rischi connessi.

LA MANCATA OSSERVANZA DI UNA QUALSIASI DI QUESTE AVVERTENZE PUO
CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTALL.

1. CAMPO DI APPLICAZIONE

Questi guanti da assicurazione/discesa in corda doppia sono dispositivi di protezione
individuale (DPI) progettati per la protezione contro lesioni alle mani e rischi meccanici
come abrasioni, tagli, strappi e forature. Fare riferimento alla sezione Tracciabilita

e marcature per i risultati dei test. Entrambi i guanti raggiungono il massimo livello

di Destrezza (Livello 5). Questo prodotto soddisfa i requisiti del Regolamento (UE)
2016/435 sui dispositivi di protezione individuale. Questo prodotto non deve essere
spinto oltre i suoi limiti, né deve essere utilizzato per scopi diversi da quelli a cui &
destinato.

Precauzioni per I'uso

Prima di ogni utilizzo, controllare lo stato generale dei guanti. Ad esempio, controllare
il prodotto per tagli o strappi. Se i guanti sono danneggiati, non forniranno il livello di
protezione pubblicizzato. Non utilizzare i guanti in prossimita di macchinari rotanti.
Responsabilita

CMC non ¢ responsabile delle conseguenze, dirette, indirette o accidentali, o di
qualsiasi altro tipo di danno che si verifichi o derivi dall'uso dei suoi prodotti

2. TRACCIABILITA & MARCATURE

(a) Produttore (b) Nome del prodotto (C) Norme applicabili: EN 21420 e EN 388 (D)
Protezione contro i rischi meccanici: EN 388 (E) Leggere attentamente le istruzioni
per l'uso (F) Prestazioni per ciascuna protezione, Abrasione (Fa), Lacerazioni (Fc),
Forature (Fd): Piu basso = 1, pili alto = 4; Tagli (Fb): piu basso = 1, piti alto = 5; Lama
rotante (Fe): X = non applicabile. (g) Numero di parte (H) Numero di lotto (1) Data di
produzione (J) Taglia (K) Istruzioni per la cura

3. MANUTENZIONE E CURA

Trasporto, stoccaggio e trasporto

Durante tutto I'uso, il trasporto, lo stoccaggio e il trasporto, proteggere I'attrezzatura
da spigoli vivi, fiamme, temperature estreme, ruggine, prodotti chimici forti, luce solare
diretta, umidita e oli. Conservare in un luogo fresco e asciutto. Non conservare in
luoghi in cui 'apparecchiatura pud essere esposta allaria umida.

Pulitura

Non lavare in lavatrice o a secco. Pulire la pelle con un panno umido; Non immergere.
Asciugare all'aria lontano da fonti di calore o luce solare. Applicare il balsamo per
pelle secondo necessita. Non candeggiare, asciugare in asciugatrice o stirare.
Garanzia e riparazioni

Se il tuo prodotto CMC presenta un difetto dovuto alla lavorazione o ai materiali,
contatta I'assistenza clienti CMC all'indirizzo info@cmcpro.com per informazioni

sulla garanzia e assistenza. La garanzia di CMC non copre i danni causati da cura
impropria, uso improprio, alterazioni e modifiche, danni accidentali o rottura naturale
del materiale nel corso dell'uso prolungato e del tempo.

L'apparecchiatura non deve essere modificata in alcun modo o alterata per consentire
il fissaggio di parti aggiuntive senza la raccomandazione scritta del produttore. Se

i componenti originali vengono modificati o rimossi dal prodotto, i suoi aspetti di
sicurezza potrebbero essere limitati. Tutti i lavori di riparazione devono essere eseguiti
dal produttore. Tutti gli altri lavori o modifiche invalidano la garanzia e sollevano CMC
da ogni responsabilita in qualita di produttore.

Dichiarazione di conformita

CMC Rescue, Inc. dichiara che il presente articolo & conforme ai requisiti essenziali

e alle disposizioni pertinenti delle normative UE. La Dichiarazione di Conformita
originale puo essere scaricata dal seguente sito web: cmcpro.com
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|SPEJIMAS

Veikla, susijusi su $ios jrangos naudojimu, i$ esmés yra pavojinga. Js esate atsakin-
gas uz savo veiksmus ir sprendimus. Prie$ naudodami $ig jranga, turite:

+ Perskaitykite ir supraskite vartotojo instrukcijas, etiketes ir jspéjimus.

+ SusipaZinkite su jo galimybémis ir apribojimais.

+ Gaukite specialy mokyma, kaip tinkamai ji naudoti.

+ Supraskite ir priimkite susijusia rizika.

JEINEPAISYSITE BET KURIO IS SIY [SPEJIMY, GALITE SUNKIAI SUSIZALOTI
ARBAMIRTI.

1. TAIKYMO SRITIS

Sios atramos pirstinés yra asmeninés apsaugos priemonés (AAP), skirtos apsaugoti
nuo ranky suzalojimy ir mechaniniy pavojy, tokiy kaip dilimas, jpjovimai, plySimai

ir praddrimai. Tyrimy rezultatus rasite skyriuje “Atsekamumas ir Zenklinimas”. Abi
pirstings pasiekia aukstiausia miklumo lygi (5 lygis). Sis gaminys atitinka Reglamento
(ES) 2016/435 dél asmeniniy apsaugos priemoniy reikalavimus. Sio gaminio negalima
perzengti riby ir naudoti jokiam kitam tikslui, iSskyrus ta, kuriam jis skirtas.
Atsargumo priemonés

Pries$ kiekvieng naudojima patikrinkite bendra pirstiniy bakle. PavyzdZiui, patikrinkite,
ar gaminyje néra ipjovimy ar {ply$imu. Jei pirstinés bus pazeistos, jos neuztikrins
reklamuojamo apsaugos lygio. Nenaudokite pirstiniy arti besisukanciy masiny.
Atsakomybé

CMC neatsako uZ tiesiogines, netiesiogines ar atsitiktines pasekmes ar bet kokig kita,
Zala, atsiradusia dél jos gaminiy naudojimo

2. ATSEKAMUMAS IR ZENKLINIMAS

(a) Gamintojas (b) Gaminio pavadinimas (c) Taikomi standartai: EN 21420 ir EN 388
(d) Apsauga nuo mechaniniy pavojy: EN 388 (e) AtidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcijas (f) Kiekvienos apsaugos, dilimo (Fa), plySimy (Fc), pradarimy (Fd)
veikimas: maziausias = 1, didziausias = 4; Gabalai (Fb): maziausias = 1, didziausias
= 5; Sukamasis peilis (Fe): X = netaikoma. (g) Dalies numeris (H) Partijos numeris (1)
Pagaminimo data (J) Dydis (K) Priezidros instrukcijos

3. PRIEZIURA IR PRIEZIURA

Vezimas, sandéliavimas ir transportavimas

Naudodamiesi, neSdami, laikydami ir transportuodami, saugokite jranga nuo astriy bri-
auny, liepsnos, ekstremaliy temperatry, rdziy, stipriy cheminiy medziagy, tiesioginiy,
saulés spinduliy, drégmeés ir alyvy, Laikyti vésioje, sausoje vietoje. Nelaikykite ten, kur
iranga gali bati veikiama drégno oro.

Valymo

Neplaukite masinoje ir lykite cheminiu bidu. Nuvalykite oda drégnu skuduréliu;
Nemirkykite. ISdZiovinkite org nuo kar$cio ar saulés spinduliu. Jei reikia, tepkite odos
kondicionieriy. Nebalinkite, nedZiovinkite dziovykléje ir nelyginkite.

Garantija ir remontas

Jei jisy CMC gaminys turi defekty dél gamybos ar medziagu, susisiekite su CMC
klienty aptarnavimo tarnyba adresu info@cmcpro.com dél garantijos informacijos ir
aptarnavimo. CMC garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél netinkamos priezidros,
netinkamo naudojimo, pakeitimu ir modifikacijy, atsitiktinio sugadinimo ar nattralaus
medziagos suirimo per ilga laikq ir laika.

[ranga neturéty biti jokiu bidu modifikuota ar modifikuota, kad baty galima pritvirtinti
papildomas dalis be rastiskos gamintojo rekomendacijos. Jei originalis komponentai
modifikuojami arba pasalinami i§ gaminio, jo saugos aspektai gali bati apriboti. Visus
remonto darbus atlieka gamintojas. Visi kiti darbai ar modifikacijos panaikina garantijg
ir atleidzia CMC nuo bet kokios gamintojo atsakomybés ir atsakomybeés.

Atitikties deklaracija

CMC Rescue, Inc. pareiskia, kad Sis straipsnis atitinka esminius reikalavimus ir
atitinkamas ES reglamenty nuostatas. Originalia atitikties deklaracija galima atsisiysti
i3 Sios svetainés: cmcpro.com

BRIDINAJUMS

Darbibas, kas saistitas ar $is iekartas izmanto$anu, péc bitibas ir bistamas. Jus esat
atbildigs par savu ricibu un lémumiem. Pirms §Ts iekartas lieto$anas jums:

+ lzlasiet un izprotiet lietotaja instrukcijas, etiketes un bridinajumus.

+ lepazistieties ar tas iespéjam un ierobezojumiem.

+ legUstiet pasu apmacibu par ta pareizu lietoSanu.

+ Izprotiet un pienemiet saistrtos riskus.

JANEIEVEROSIET KADU NO SIEM BRIDINAJUMIEM, VAR RASTIES SMAGI
IEVAINOJUMI VAI NAVE.

1. PIEMEROSANAS JOMA

Sie aizsargcimdi ir individualie aizsardzibas fidzek|i (IAL), kas paredzéti aizsardzibai pret roku
traumam un mehaniskiem apdraud&jumiem, pieméram, nodilumu, griezumiem, plisumiem un
caurdurumiem. Testa rezultatus skatiet sadala lzsekojamiba un mark&jumi. Abi cimdi sasniedz
visaugstako veikiibas limeni (5. limenis). Sis produkts atbilst Regulas (ES) 2016/435 par indi-
vidualajiem aizsardzibas lidzekliem prasibam. So produktu nedrikst izstumt arpus ta robezam,
ka arf to nedrikst izmantot citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem tas ir paredzéts.
Piesardzibas pasakumi lietoSana

Pirms katras lietoSanas parbaudiet cimdu visparéjo stavokli. Pieméram, parbaudiet, vai
produkta nav griezumu vai asaru. Ja cimdi ir bojati, tie nenodro$inas reklaméto aizsardzibas
[imeni. Nelietojiet cimdus rotéjo$u masinu tuvuma.

Atbildiba

CMC nav atbildigs par tie$am, netie$am vai nejausam sekam, vai jebkada cita veida kaitgjumu,
kas rodas vai rodas ta produktu lietodanas rezultata

2. 1ZSEKOJAMIBA UN MARKEJUMS

a) Razotajs b) Produkta nosaukums c) Piemérojamie standarti: EN 21420 un EN 388 d)
Aizsardziba pret mehaniskiem apdraud&jumiem: EN 388 ) Uzmanigi izlasiet lietosanas in-
strukciju f) Veiktspéja katrai aizsardzibai, nodilumam (Fa), pltsumiem (Fc), caurdurumiem (Fd):
zemakais = 1, augstakais = 4; lzcirtni (Fb): zemakais = 1, augstakais = 5; Rotéjo$s asmens
(Fe): X = Nav piemérojams. g) Detalas numurs (H) Partijas numurs (1) Izgatavosanas datums
(J) lzmers (K) KopSanas instrukcijas

3. UZTURESANA UN KOPSANA

Parvadasana, uzglabasana un transportésSana

Visas lietoSanas, parvadasanas, uzglabasanas un transportéSanas laika aizsargajiet apriko-
jumu no asam malam, liesmas, ekstremalam temperattram, risas, spécigam kimikalijam,
tieSiem saules stariem, mitruma un ellam. Uzglabat vésa, sausa vieta. Neuzglabajiet vietas, kur
iekarta var bat paklauta mitram gaisam.

Tirot

Nemazgajiet velas masina vai kimiskaja tirisana. Noslaukiet adu ar mitru dranu; Nemércgjiet.
Gaisa zavejiet prom no karstuma vai saules gaismas. Uzklajiet adas kondicionieri péc vajadzi-
bas. Nebalinat, nezavét velas masina un negludinat.

Garantija un remonts

Ja jiisu CMC produktam ir defekts razo$anas vai materialu dél, ludzu, sazinieties ar CMC
klientu atbalsta dienestu vietné info@cmcpro.com, lai iegatu informaciju par garantiju un
apkalpo$anu. CMC garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas kop$anas,
nepareizas lietoSanas, izmainu un modifikaciju, nejausu bojajumu vai materiala dabiskas
sadali$anas ilgstosas lietoSanas un laika dé].

Aprikojumu nekada veida nedrikst modificét vai maintt, lai varétu piestiprinat papildu detalas
bez razotaja rakstiska ieteikuma. Ja originalas sastavdalas tiek parveidotas vai nonemtas no
produkta, ta drosibas aspekti var ikt ierobeZoti. Visus remontdarbus veic razotajs. Visi paréjie
darbi vai modifikacijas anulé garantiju un atbrivo CMC no jebkadas razotaja atbildibas un
atbildibas.

Atbilstibas deklaracija

CMC Rescue Inc. pazmo ka $is raksts atbilst pamatprasibam un attiecigajiem ES regulu

ne Atbil C acijas originalu var lejupieladét $aja vietné: cmepro.com

AMARAN

Aktiviti yang melibatkan penggunaan peralatan ini sememangnya berbahaya. Anda bertang-
gungjawab atas tindakan dan keputusan anda sendiri. Sebelum menggunakan peralatan ini,
anda mesti:

+ Baca dan fahami arahan pengguna, label dan amaran.

+ Biasakan diri anda dengan keupayaan dan hadnya.

+ Dapatkan latihan khusus dalam penggunaan yang betul.

+ Fahami dan terima risiko yang terlibat.

KEGAGALAN UNTUK MEMATUHI MANA-MANA AMARAN INI BOLEH MENGAKIBATKAN
KECEDERAAN PARAH ATAU KEMATIAN.

1. BIDANG PERMOHONAN

Sarung tangan belay/rappel ini ialah peralatan pelindung diri (PPE) yang direka untuk perlind-
ungan daripada kecederaan tangan dan bahaya mekanikal seperti lelasan, luka, koyak dan
tusukan. Rujuk bahagian Kebolehkesanan dan Penandaan untuk keputusan ujian. Kedua-dua
sarung tangan mencapai tahap Ketangkasan tertinggi (Tahap 5). Produk ini memenuhi keper-
luan Peraturan (EU) 2016/435 mengenai peralatan pelindung diri. Produk ini tidak boleh ditolak
melebihi hadnya, atau digunakan untuk sebarang tujuan selain daripada yang dimaksudkan.
Langkah berjaga-jaga untuk digunakan

Sebelum setiap penggunaan, periksa keadaan umum sarung tangan. Sebagai contoh, periksa
produk untuk luka atau koyak. Jika sarung tangan rosak, ia tidak akan memberikan tahap
perlindungan yang diiklankan. Jangan gunakan sarung tangan berdekatan dengan jentera
berputar.

Tanggungjawab

CMC tidak bertanggungjawab terhadap akibat, langsung, tidak langsung atau tidak sengaja,
atau apa-apa jenis kerosakan lain yang menimpa atau akibat daripada penggunaan produknya

2. KEBOLEHKESANAN & TANDA

(A) Pengilang (B) Nama Produk (C) Piawaian yang berkenaan: EN 21420 & EN 388 (D)
Perlindungan terhadap bahaya mekanikal: EN 388 (E) Baca dengan teliti arahan penggunaan
(F) Prestasi untuk setiap perlindungan, lelasan (Fa), koyakan (Fc), tusukan (Fd): terendah =
1, tertinggi = 4; Pemotongan (Fb): terendah = 1, tertinggi = 5; Bilah berputar (Fe): X = Tidak
berkenaan. (G) Nombor Bahagian (H) Nombor Lot (1) Tarikh Pembuatan (J) Saiz (K) Arahan
Penjagaan

3. PENYELENGGARAAN & PENJAGAAN

Membawa, Menyimpan dan Pengangkutan

Semasa semua penggunaan, membawa, menyimpan dan mengangkut, lindungi peralatan
daripada tepi tajam, nyalaan, suhu melampau, karat, bahan kimia yang kuat, cahaya matahari
langsung, kelembapan, dan minyak. Simpan di lokasi yang sejuk dan kering. Jangan simpan di
mana peralatan mungkin terdedah kepada udara lembap.

Pembersihan

Jangan basuh mesin atau cuci kering. Lap kulit dengan kain lembap; jangan rendam. Kering-
kan udara jauh daripada haba atau cahaya matahari. Sapukan perapi kulit mengikut keperluan.
Jangan pelunturkan, keringkan, atau seterika.

Waranti & Pembaikan

Jika produk CMC anda mempunyai kecacatan disebabkan oleh mutu kerja atau bahan, sila
hubungi Sokongan Pelanggan CMC di info@cmcpro.com untuk maklumat dan perkhidmatan
jaminan. Waranti CMC tidak melindungi kerosakan yang disebabkan oleh penjagaan yang
tidak betul, penggunaan yang tidak betul, perubahan dan pengubahsuaian, kerosakan yang
tidak disengajakan, atau kerosakan semula jadi bahan selama penggunaan dan masa yang
berpanjangan.

Peralatan tidak boleh diubah suai dalam apa jua cara atau diubah untuk membolehkan
lampiran bahagian tambahan tanpa cadangan bertulis pengeluar. Jika komponen asal diubah
suai atau dikeluarkan daripada produk, aspek keselamatannya mungkin dihadkan. Semua
kerja pembaikan hendaklah dilakukan oleh pengilang. Semua kerja atau pengubahsuaian lain
membatalkan waranti dan membebaskan CMC daripada semua liabiliti dan tanggungjawab
sebagai pengilang.

Pengisytiharan Pematuhan

CMC Rescue, Inc. mengisytiharkan bahawa artikel ini mematuhi keperluan penting dan
peruntukan peraturan EU yang berkaitan. Pengisytiharan P han asal boleh dimuat turun
di laman web berikut: cmepro.com

TWISSIJA

Attivitajiet li jinvolvu |-uzu ta’ dan it-taghmir huma intrinsikament perikoluzi. Int responsabbli
ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet tieghek stess. Qabel ma tuza dan it-taghmir, ghandek:

+ Agra u tifhem l-istruzzjonijiet ghall-utent, it-tikketti, u t-twissijiet.

+ Familjarizza ruhek mal-kapacitajiet u I-imitazzjonijiet taghha.

« lkseb tanrig specifiku fl-uzu xieraq tieghu.

« Jifhmu u jaccettaw ir-riskji involuti.

JEKK WIEHED JOQGHOD ATTENT GHAL XI WAHDA MINN DAWN IT-TWISSIJIET JISTA
JIRRIZULTA FKORRIMENT SERJU JEW MEWT.

1. QASAM TA’ APPLIKAZZJONI

Dawn I-ingwanti belay / rappel huma taghmir protettiv personali (PPE) iddisinjat ghall-pro-
tezzjoni kontra korriment fl-idejn u perikli mekkanici bhal brix, gatghat, ticrit, u titqib. Irreferi
ghat-tagsima tat-Traccabilita u l-Immarkar ghar-rizultati tat-testijiet. 1z-zewg ingwanti jiksbu
l-oghla livell ta ‘Destrezza (Livell 5). Dan il-prodott jissodisfa r-rekwiziti tar-Regolament (UE)
2016/435 dwar it-taghmir protettiv personal. Dan il-prodott m'ghandux jigi mbuttat lil hinn
mil-limiti tieghu, u langas m'ghandu jintuza ghal xi skop iehor ghajr dak li ghalih huwa mahsub.
Prekawzjonijiet ghall-uzu

Qabel kull uzu, iccekkja I-kundizzjoni generali tal-ingwanti. Perezempju, iccekkja I-prodott ghal
qatghat jew ticrit. Jekk l-ingwanti jkunu bil-hsara, dawn ma jipprovdux il-livell ta protezzjoni
reklamat. Tuzax ingwanti vicin ta’ makkinarju li jdur.

Responsabbilta

1s-CMC mhijiex responsabbli ghall-konsegwenzi, diretti, indiretti jew accidentali, jew kwalunkwe
tip iehor ta" hsara li tigri jew tirrizulta mill-uzu tal-prodotti taghha

2. IT-TRACCABILITA U L-IMMARKAR

(a) Manifattur (b) Isem tal-prodott (C) Standards applikabbli: EN 21420 & EN 388 (d)
Protezzjoni kontra perikli mekkanici: EN 388 (e) Aqra bir-reqqa l-istruzzjonijiet ghall-uzu (f)
Prestazzjoni ghal kull protezzjoni, brix (fa), ticrit (fc), titqib (fd): I-aktar baxx = 1, l-oghla = 4;
Qatghat (Fb): I-aktar baxx = 1, l-oghla = 5; Xafra li ddur (Fe): X = Mhux applikabbli. (g) Numru
tal-parti (H) Numru tal-lott (i) Data tal-manifattura (J) Dags (K) Istruzzjonijiet dwar il-kura

3. MANUTENZJONI U KURA

Garr, Fazna, u Trasport

Matul l-uzu, il-garr, il-hazna u t-trasport, ipprotegi t-taghmir minn truf li jagtghu, fiamma,
temperaturi estremi, sadid, kimici qawwija, dawl tax-xemx dirett, umdita, u zjut. Ahzen fpost
frisk u niexef. Tahzinx fejn it-taghmir jista’ jkun espost ghal arja niedja.

Tindif

Tahsilx bil-magna jew tnaddaf niexfa. Imsah il-gilda b'drapp niedja; Ixxarrabx. Tnixxef bl-arja
‘I boghod mis-shana jew mid-dawl tax-xemx Applika kondizzjonatur tal-gilda kif mehtieg.
Mghandekx ibblicja, tnixxef il-hwejjeg, jew hadidx.

Garanzija u Tiswijiet

Jekk il-prodott CMC tieghek ghandu difett minhabba xoghol jew materjali, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-Appogg tal-Klijent CMC fuq info@cmcpro.com ghal informazzjoni u servizz ta
‘garanzija. ll-garanzija ta ‘CMC ma tkoprix hsara kkawzata minn kura mhux xierqa, uzu mhux
xieraq, alterazzjonijiet u modifiki, hsara accidentali, jew it-tkissir naturali ta” materjal fuq uzu
uin estiz.

It-taghmir m'ghandux jigi modifikat bl-ebda mod jew mibdul biex jippermetti t-twahhil ta’
partijiet addizzjonali minghajr ir-rakkomandazzjoni bil-miktub tal-manifattur. Jekk il-komponenti
originali jigu modifikati jew imnehhija mill-prodott, l-aspetti tas-sikurezza tieghu jistghu jigu
ristretti. Ix-xoghol kollu ta’ tiswija ghandu jitwettaq mill-manifattur. Ix-xoghol jew il-modifiki
I-ohra kollha jhassru I-garanzija u jehles il CMC minn kull responsabbilta u responsabbilta
bhala l-manifattur.

Dikjarazzjoni ta’ Konformita

CMC Rescue, Inc. tiddikjara li dan l-artikolu huwa konformi mar-rekwiziti essenzjali u
d-dispozizzjonijiet rilevanti tar-regolamenti tal-UE. Id-Dikjarazzjoni ta’ Konformita originali tista’
titnizzel fuq il-websait li gejja: cmepro.com

WAARSCHUWING

Activiteiten waarbij deze apparatuur wordt gebruikt, zijn inherent gevaarlijk. Je bent verant-
woordelijk voor je eigen acties en beslissingen. Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u:
+ Lees en begrijp de gebruikersinstructies, labels en waarschuwingen.

+ Maak uzelf vertrouwd met de mogelijkheden en beperkingen ervan.

+ Zorg voor specifieke training in het juiste gebruik ervan.

+ Begrijp en accepteer de risico’s die eraan verbonden zijn.

HET NIET OPVOLGEN VAN EEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT
ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD.

1. TOEPASSINGSGEBIED

Deze zeker-/abseilhandschoenen zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die zijn
ontworpen voor bescherming tegen handletsel en mechanische gevaren zoals schuren,
snijwonden, scheuren en lekke banden. Raadpleeg het gedeelte Traceerbaarheid en markerin-
gen voor testresultaten. Beide handschoenen behalen het hoogste niveau van behendigheid
(niveau 5). Dit product voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/435 betreffende
persoonlijke beschermingsmiddelen. Dit product mag niet buiten zijn grenzen worden geduwd
en mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.
Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

Controleer voor elk gebruik de algemene staat van de handschoenen. Controleer het product
bijvoorbeeld op snij- of scheuren. Als handschoenen beschadigd zijn, bieden ze niet het
geadverteerde beschermingsniveau. Gebruik geen handschoenen in de buurt van draaiende
machines.

Verantwoordelijkheid

CMC is niet verantwoordelijk voor de gevolgen, direct, indirect of onopzettelijk, of enige andere
vorm van schade die voortvioeit uit of het gevolg is van het gebruik van haar producten

2. TRACEERBAARHEID & MARKERINGEN

(a) Fabrikant (b) Productnaam (c) Toepasselijke normen: EN 21420 & EN 388 (D) Bescherm-
ing tegen mechanische gevaren: EN 388 (e) Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing (f)
Prestaties voor elke bescherming, sliftage (fa), scheuren (fc), lekke banden (fd): laagste = 1,
hoogste = 4; Sneden (Fb): laagste = 1, hoogste = 5; Rotatiemes (Fe): X = niet van toepassing.
(9) Onderdeelnummer (h) Partijnummer (i) Fabricagedatum (j) Grootte (k) Onderhoudsin-
structies

3. ONDERHOUD & VERZORGING

Vervoer, opslag en transport

Bescherm de apparatuur tijdens al het gebruik, dragen, opslag en transport tegen scherpe
randen, viammen, extreme temperaturen, roest, sterke chemicalién, direct zonlicht, vocht en
olie. Bewaar op een koele, droge plaats. Bewaar de apparatuur niet op een plaats waar deze
kan worden blootgesteld aan vochtige lucht.

Reiniging

Niet in de machine wassen of chemisch reinigen. Veeg het leer af met een vochtige doek; Niet
weken. Aan de lucht drogen, uit de buurt van hitte of zonlicht. Breng indien nodig leercondition-
er aan. Niet bleken, in de droger drogen of strijken.

Garantie & Reparaties

Als uw CMC-product een defect heeft als gevolg van vakmanschap of materialen, neem dan
contact op met de CMC-klantenservice op info@cmcpro.com voor garantie-informatie en ser-
vice. De garantie van CMC dekt geen schade veroorzaakt door onjuist onderhoud, oneigenlijk
gebruik, wijzigingen en aanpassingen, onopzettelike schade of de natuurlijke afbraak van
materiaal gedurende langdurig gebruik en tijd.

De apparatuur mag op geen enkele manier worden gewijzigd of gewijzigd om bevestiging

van extra onderdelen mogelijk te maken zonder schriftelijke aanbeveling van de fabrikant.

Als originele onderdelen worden gewijzigd of uit het product worden verwijderd, kunnen de
veiligheidsaspecten ervan worden beperkt. Alle reparatiewerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door de fabrikant. Alle andere werkzaamheden of wijzigingen maken de garantie
ongeldig en ontheft CMC van alle aansprakelijkheid en verantwoordelijkheid als fabrikant.
Verklaring van overeenstemming

CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artikel in overeenstemming is met de essentiéle vereisten
en de relevante bepalingen van de EU-regelgeving. De originele conformiteitsverklaring kan
worden gedownload op de volgende website: cmcpro.com

ADVARSEL

Aktiviteter som involverer bruk av dette utstyret er iboende farlige. Du er ansvarlig for dine
egne handlinger og beslutninger. Fer du bruker dette utstyret, ma du:

+ Les og forsta bruksanvisningen, etikettene og advarslene.

+ Gjer deg kjent med dens evner og begrensninger.

+ Fa spesifikk oppleering i riktig bruk.

+ Forsta og aksepter risikoen som er involvert.

UNNLATELSE AV A FOLGE NOEN AV DISSE ADVARSLENE KAN FORE TIL ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@D.

1. BRUKSOMRADE

Disse sikrings-/rappellhanskene er personlig vemneutstyr (PPE) designet for beskyttelse

mot handskader og mekaniske farer som slitasje, kutt, rifter og punkteringer. Se avsnittet
Sporbarhet og merking for testresultater. Begge hanskene oppnar det hayeste nivaet av
fingerferdighet (niva 5). Dette produktet oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/435 om per-
sonlig verneutstyr. Dette produktet ma ikke skyves utover sine grenser, og heller ikke brukes til
andre formal enn det det er beregnet for.

Forholdsregler for bruk

For hver bruk, sjekk hanskenes generelle tilstand. Sjekk for eksempel produktet for kutt eller
rifter. Hvis hanskene er skadet, vil de ikke gi det beskyttelsesnivaet som er annonsert. lkke
bruk hansker i naerheten av roterende maskiner.

Ansvar

CMC er ikke ansvarlig for konsekvensene, direkte, indirekte eller utilsiktede, eller noen annen
type skade som oppstar eller er et resultat av bruken av produktene

2. SPORBARHET OG MERKING

(a) Produsent (b) Produktnavn (c) Gjeldende standarder: EN 21420 og EN 388 (d) Beskyttelse
mot mekaniske farer: EN 388 (e) Les bruksanvisningen naye (F) Ytelse for hver beskyttelse,
slitasje (Fa), rifter (Fc), punkteringer (Fd): laveste = 1, hoyeste = 4; Kutt (Fb): laveste = 1,
hoyeste = 5; Roterende blad (Fe): X = Ikke aktuelt. (G) Delenummer (H) Partinummer ()
Produksjonsdato (J) Sterrelse (K) Vedlikeholdsinstruksjoner

3. VEDLIKEHOLD & PLEIE

Baring, lagring og transport

Under all bruk beering, lagring og transpon beskytt utstyret mot skarpe kanter, flammer,
turer, rust, sterke kjemikalier, direkte sollys, fuktighet og oljer. Oppbevares

pa et kjglig, tert sted. lkke oppbevar der utstyret kan bli utsatt for fuktig luft.

Renhold

Ma ikke vaskes i maskin eller renses. Terk av skinn med fuktig klut; Ikke blatlegg. Lufttark

vekk fra varme eller sollys. Péafer skinnbalsam etter behov. Ma ikke blekes, tarkes i tarketrom-

mel eller strykes.

Garanti og reparasjoner

Hvis CMC-produktet ditt har en defekt pa grunn av utferelse eller materialer, vennligst kontakt

CMC kundestette pa info@cmcpro.com for garantiinformasjon og service. CMCs garanti

dekker ikke skader forarsaket av feil pleie, feil bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet

skade eller naturlig nedbrytning av materiale over lengre bruk og tid.

Utstyret skal ikke modifiseres pa noen mate eller endres for a tillate feste av tilleggsdeler uten

produsentens skriftlige anbefaling. Hvis originale komponenter modifiseres eller fiernes fra

produktet, kan sikkerhetsaspektene vaere begrenset. Alt reparasjonsarbeid skal utferes av

produsenten. Alt annet arbeid eller modifikasjoner ugyldiggjer garantien og fritar CMC fra alt

ansvar og ansvar som produsent.

Erklaering om samsvar

CMC Rescue, Inc. erklzerer at denne artikkelen er i samsvar med de grunnleggende kravene

og de relevante bestemmelsene i EU-forskrifter. Den originale samsvarserklaeringen kan lastes

ned pa felgende webnettstedet: cmepro.com

OSTRZEZENIE

Czynnosci zwiazane z uzyciem tego sprzetu sg z natury niebezpieczne. Jeste$ odpowiedzialny
za wlasne dziafania i decyzje. Przed uzyciem tego sprzetu musisz:

* Przeczytaj i zrozum instrukcje obstugi, etykiety i ostrzezenia.

+ Zapoznaj sie z jego mozliwosciami i ograniczeniami.

+ Zdobadz specjalne szkolenie w zakresie jego prawidtowego uzytkowania.

+ Zrozum i zaakceptuj zwiazane z tym ryzyko.

NIEPRZESTRZEGANIE KTOREGOKOLWIEK Z TYCH OSTRZEZEN MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA LUB SMIERC.

1. ZAKRES ZASTOSOWANIA

Te rekawice asekuracyjne/zjazdowe sa $rodkami ochrony osobistej (PPE) przeznaczonymi do
ochrony przed urazami dtoni i zagrozeniami mechanicznymi, takimi jak otarcia, skaleczenia,
rozdarcia i przebicia. Zapoznaj sig z sekcja Identyfikowalnos¢ i oznaczenia, aby uzyskac wyniki
testow. Obie rekawice osiagaja najwyzszy poziom zrecznosci (poziom 5). Ten produkt spetnia
wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/435 w sprawie srodkow ochrony indywidualnej. Ten
produkt nie moze by¢ wypychany poza jego granice ani uzywany do celdw innych niz te, do
ktorych jest przeznaczony.

Srodki ostroznosci dotyczace stosowania

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ ogélny stan rekawic. Na przyktad sprawdz, czy
produkt nie ma skaleczen lub rozdarc. Jesli rekawice sa uszkodzone, nie zapewnia reklamowa-
nego poziomu ochrony. Nie uzywaj rekawic w poblizu maszyn wirujacych.

Odpowiedzialnos¢

CMC nie ponosi odpowiedzialno$ci za konsekwencje, bezposrednie, posrednie lub przypad-
kowe, ani za jakiekolwiek inne szkody, ktdre przytrafia sie lub wynikaja z uzytkowania jej
produktow

2. IDENTYFIKOWALNOSC | OZNAKOWANIE

(a) Producent (b) Nazwa produktu (c) Obowiazujace normy: EN 21420 i EN 388 (d) Ochrona
przed zagrozeniami mechanicznymi: EN 388 (e) Uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi (f)
Wydajnos¢ dla kazdej ochrony, $cieranie (Fa), rozdarcia (fc), przebicia (fd): najnizsza = 1,
najwyzsza = 4; Ciecia (Fb): najnizsze = 1, najwyzsze = 5; Ostrze obrotowe (Fe): X = Nie
dotyczy. (g) Numer czgsci (H) Numer partii (1) Data produkcji (J) Rozmiar (K) Instrukcje
dotyczace pielegnacii

3. KONSERWACJA | PIELEGNACJA

Przenoszenie, przechowywanie i transport

Podczas uzytkowania, przenoszenia, przechowywania i transportu nalezy chronic¢ sprzet przed
ostrymi krawgdziami, ptomieniem, ekstremalnymi temperaturami, rdza, silnymi chemikaliami,
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, wilgocia i olejami. Przechowywac w chiod-
nym, suchym miejscu. Nie przechowywa¢ w miejscu, w ktérym sprzet moze by¢ narazony na
dziatanie wilgotnego powietrza.

Czyszczenie

Nie pra¢ w pralce ani nie czysci¢ chemicznie. Wytrzyj skore wilgotng szmatka; Nie moczy¢.
Suszy¢ na powietrzu z dala od zrodet ciepta i $wiatta stonecznego. W razie potrzeby natéz
odzywke do skory. Nie wybielac, nie suszy¢ w suszarce bebnowej ani nie prasowac.
Gwarancja i naprawy

Jesli Twéj produkt CMC ma wade wynikajaca z wykonania lub materiatow, skontaktuj sie z
obstuga klienta CMC pod adresem info@cmcpro.com w celu uzyskania informacji gwaran-
cyjnych i serwisu. Gwarancja CMC nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwa,
pielegnacja, niewtasciwym uzytkowaniem, zmianami i modyfikacjami, przypadkowymi
uszkodzeniami lub naturalnym uszkodzeniem materiatu w wyniku diugotrwatego uzytkowania

i czasu.

Sprzet nie powinien by¢ w zaden sposéb modyfikowany ani modyfikowany w sposob
umozliwiajacy zamocowanie dodatkowych czeéci bez pisemnego zalecenia producenta.

Jesli oryginalne komponenty zostang zmodyfikowane lub usunigte z produktu, jego aspekty
bezpieczenstwa moga by¢ ograniczone. Wszystkie prace naprawcze sa wykonywane przez
producenta. Wszelkie inne prace lub modyfikacje powodujg uniewaznienie gwarancji i zwalnia-
ja CMC z wszelkiej odpowiedzialnosci jako producenta.

Deklaracja zgodnosci

CMC Rescue, Inc. o$wiadcza, ze niniejszy artykut jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i
odpowiednimi postanowieniami przepiséw UE. Oryginalng deklaracje zgodnosci mozna pobraé
z nastepujacej strony internetowej: cmepro.com

AVISO

As atividades que envolvem o uso deste equipamento sao inerentemente perigosas. Vocé € responsavel por
suas proprias agoes e decisdes. Antes de usar este equipamento, vocé deve:

+ Leia e compreenda as instrugdes, rotulos e avisos do usuario.

« Familiarize-se com suas capacidades e limitages.

« Obter formagao especifica na sua utilizago adequada.

+ Compreender e aceitar os riscos envolvidos.

0 NAO CUMPRIMENTO DE QUALQUER UM DESSES AVISOS PODE RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES OU MORTE.

1. CAMPO DE APLICAGAO

Estas luvas de segurang:a/rapel séo equipamentos de protegdo individual (EPI) projetados para protegdo
contra lesdes nas maos e riscos mecanicos, como abraséo, cortes, rasgos e perfuragdes. Consulte a segdo
Rastreabilidade e marcagdes para obter os resultados do teste. Ambas as luvas atingem o mais alto nivel de
Destreza (Nivel 5). Este produto atende aos requisitos do Regulamento (UE) 2016/435 sobre equipamentos
de protecao individual. Este produto ndo deve ser levado além de seus limites, nem ser usado para qualquer
finalidade diferente daquela a que se destina.

Precaugdes de uso

Antes de cada uso, verifique o estado geral das luvas. Por exemplo, verifique se ha cortes ou rasgos no
produto. Se as luvas estiverem danificadas, elas nao fomeceréo o nivel de protegdo anunciado. Nao use luvas
proximas a maquinas rotativas.

Responsabilidade

A CMC ndo se responsabiliza pelas consequéncias, diretas, indiretas ou acidentais, ou por qualquer outro tipo
de danos decorrentes ou resultantes do uso de seus produtos

2. RASTREABILIDADE E MARCAGOES

) Fabricante (b) Nome do produto (c) Normas aplicaveis: EN 21420 e EN 388 (d) Protegéo contra riscos
mecanicos: EN 388 (e) Leia atentamente as instrugdes de uso (f) Desempenho para cada protegéo, abraséo
(Fa), rasgos (fc), perfuragdes (Fd): menor = 1, mais alto = 4; Cortes (Fb): menor = 1, maior = 5; Lamina rotativa
(Fe): X = Nao aplicavel. (G) Numero da pega (H) Numero do lote (i) Data de fabricagao (J) Tamanho (K)
Instrugdes de cuidados

3. MANUTENGAO E CUIDADOS

e
Durante todo o uso, transporte, armazenamento e transporte, proteja o equipamento de bordas afiadas,
chamas, temperaturas extremas, ferrugem, produtos quimicos fortes, luz solar direta, umidade e 6leos. Arma-
zene em local fresco e seco. Nao armazene onde o equipamento possa ser exposto ao ar imido.

Limpeza

Nao lave na maquina ou limpe a seco. Limpe o couro com um pano Gmido; ndo deixe de molho. Seque ao ar
livre longe do calor ou da luz solar. Aplique condicionador de couro conforme necessario. Nao use alvejante,
seque na maquina ou passe.

Garantia & Reparos

Se 0 seu produto CMC tiver um defeito devido a mao de obra ou materiais, enire em contato com o Suporte
ao Cliente CMC em com para ober i @ servicos de garantia. A garantia da CMC néo
cobre danos causados por cuidados inadequados, uso impréprio, alteragdes e modificagdes, danos acidentais
ou a quebra natural do material durante o uso e tempo prolongados.

0O equipamento ndo deve ser modificado de forma alguma ou alterado para permitir a fixagéo de pegas
adicionais sem a recomendagao por escrito do fabricante. Se os originais forem

ou removidos do produto, seus aspectos de seguranca podem ser restritos. Todos os trabalhos de reparagéo
devem ser realizados pelo fabricante. Todos os outros trabalhos ou modificages anulam a garantia e liberam a
CMC de qualquer responsabilidade e responsabilidade como fabricante.

Declaragéo de Conformidade

A CMC Rescue, Inc. declara que este artigo esta em com 0s requisitos

disposicdes relevantes dos regulamentos da UE. A Declarag&o de Conformidade original pode ser benxada no
seguinte website: cmcpro.com

AVERTISMENT
Activitatile care implica utilizarea acestui echipament sunt in mod inerent periculoase. Sunteti
responsabil pentru propriile actiuni si decizii Inainte de a utiliza acest echipament, trebuie:

. Famlharlzagl va cu capacna;lle si Ilmltanle sale.

+ Obtineti o pregatire specifica in utilizarea corecta a acestuia.

« Intelegeti si acceptati riscurile implicate.

NERESPECTAREA ORICARUIA DINTRE ACESTE AVERTISMENTE POATE DUCE LA
VATAMARI GRAVE SAU DECES.

1. DOMENIUL DE APLICARE

Aceste ménusi de asigurare/rapel sunt echipamente individuale de protectie (EIP) concepute
pentru protectia impotriva ranilor mainilor i a pericolelor mecanice, cum ar fi abraziunea,
taieturile, rupturile si perforatiile. Consultati sectiunea Trasabilitate si marcaje pentru rezultatele
testelor. Ambele manusi ating cel mai inalt nivel de dexteritate (nivelul 5). Acest produs inde-
plineste cerintele Regulamentului (UE) 2016/435 privind echipamentul individual de protectie.
Acest produs nu trebuie impins dincolo de limitele sale si nici nu trebuie utilizat in alt scop
decét cel pentru care este destinat.

Precautii de utilizare

Tnainte de fiecare utilizare, verificatj starea generalé a manusilor. De example, verificati
produsul pentru téieturi sau rupturi. Daca ménusile sunt deteriorate, acestea nu vor oferi nivelul
de protectie anuntat. Nu folositi ménusi in imediata apropiere a masinilor rotative.
Responsabilitate

CMC nu este responsabil pentru consecintele, directe, indirecte sau accidentale, sau pentru
orice alt tip de daune care se intdmpla sau rezulta din utilizarea produselor sale

2. TRACEABILITY & MARKINGS

(a) Productor (b) Denumirea produsului (C) Standarde aplicabile: EN 21420 si EN 388 (D)
Protectie impotriva pericolelor mecanice: EN 388 (e) Citii cu atentie instructiunile de utilizare

XN CMC

(F) Performanta pentru fiecare protectie, abraziune (Fa), rupturi (Fc), perforatii (Fd): cel mai
mic = 1, cel mai mare = 4; Taieturi (Fb): cea mai mica = 1, cea mai mare = 5; Lamé rotativa
(Fe): X = Nu se aplica. (g) Numarul piesei (H) Numérul lotului (i) Data fabricatiei (J) Dimensi-
unea (K) Instructiuni de ingrijire

3. INTRETINERE $I INGRIJIRE

Transport, depozitare si transport

Tn timpul utilizarii, transportului, depozitarii si transportului, protejati echipamentul de margini
ascutite, fldcari, temperaturi extreme, rugina, substante chimice puternice, lumina directd a
soarelui, umiditate si uleiuri. A se pastra intr-un loc racoros si uscat. Nu depozitati in locuri
unde echipamentul poate fi expus la aer umed.

Curétare

Nu spalati la masina si nu curétati chimic. Stergeti pielea cu damp panza; Nu fnmuiati. Uscati
la aer, departe de caldura sau lumina soarelui. Aplicati balsam pentru piele dup& cum este
necesar. Nu indlbiti, uscati in masina sau calcati.

Garantie si reparatii

Daca produsul CMC are un defect din cauza manoperei sau a materialelor, va rugam sa con-
tactati asistenta pentru clienti CMC la info@cmcpro.com pentru informatii despre garantie si
service. Garantia CMC nu acopera daunele cauzate de ingrijirea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzatoare, modificari si modificari, deterioréri accidentale sau defectarea naturala a
materialului in timpul utilizarii si timpului prelungit.

Echipamentul nu trebuie modificat sau modificat in niciun fel pentru a permite atasarea pieselor
suplimentare féra recomandarea scrisé a producétorului. Daca componentele originale sunt
modificate sau indepartate din produs, aspectele de siguranta ale acestuia pot fi restrictionate.
Toate lucrarile de reparatii trebuie efectuate de producétor. Toate celelalte lucréri sau modificari
anuleazd garantia si elibereaza CMC de orice raspundere si responsabilitate in calitate de
producétor.

Declaratie de conformitate

CMC Rescue, Inc. declara ca acest articol este in conformitate cu cerintele esentiale si cu
prevederile relevante ale reglementarilor UE. Declaratia de conformitate originalé poate fi
descarcatd de pe urméatorul website: cmcpro.com

VAROVANIE

Cinnosti zahffiajice pouzivanie tohto zariadenia st vo svojej podstate nebezpeéné. Ste
zodpovedni za svoje viastné ¢iny a rozhodnutia. Pred pouzitim tohto zariadenia musite:

+ Precitajte si a pochopte pouzivatel'ské pokyny, stitky a varovania.

+ Oboznamte sa s jeho schopnostami a obmedzeniami.

+ Ziskaijte Specifické Skolenie o jeho spravnom pouzivani.

+ Pochopte a akceptujte suvisiace rizika.

NEDODRZANIE KTOREHOKOLVEK Z TYCHTO VAROVANI MOZE MAT ZANASLEDOK
VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

1. OBLAST POUZITIA

Tieto istiace rukavice st osobné ochranné prostriedky (OOP) uréené na ochranu pred
poranenim rik a mechanickymi nebezpecenstvami, ako je odieranie, porezanie, roztrhnutie
a prepichnutie. \ysledky testov najdete v asti Sledovatelnost a oznacenia. Obe rukavice
dosahuj(i najvy$siu roveri obratnosti (trovei 5). Tento vyrobok spifia poziadavky nariadenia
(EU) 2016/435 0 osobnych ochrannych prostriedkoch. Tento vyrobok nesmie byt tlageny za
svoje limity ani sa nesmie pouzivat na iny tcel, ako je uréeny.

Bezpecnostné opatrenia pri pouzivani

Pred kazdym pouzitim skontrolujte celkovy stav rukavic. Skontrolujte napriklad vyrobok, ¢i
nie je porezany alebo roztrhnuty. Ak su rukavice poskodené, neposkytnti inzerovanu Urover
ochrany. NepouZzivajte rukavice v tesnej blizkosti rotujicich strojov.

Zodpovednost

CMC nezodpoveda za nasledky, priame, nepriame alebo nahodné, ani za akykolvek iny druh
$kod, ktoré postihna alebo vyplyvajii z pouzivania jej produktov

2. SLEDOVATELNOST A OZNACENIE

(a) Viyrobca (b) Nazov vyrobku (c) Platné normy: EN 21420 & EN 388 (d) Ochrana pred
mechanicky’mi nebezpecenstvami: EN 388 (e) Pozorne si pre(';itajte névod na poui\tie (f) Vykon
Rezy (Fb): najn|25|e =1, najvyssue 5; Rotacny noz (Fe): X = nepouznelne (G) Cislo dlelu (H)
Cislo 8arze (1) Datum vyroby (J) Velkost (K) Pokyny na starostlivost

3. UDRZBA A STAROSTLIVOST

Preprava, skladovanie a preprava

Pocas kazdého pouzivania, prenasania, skladovania a prepravy chraiite zariadenie pred
ostrymi hranami, plameriom, extrémnymi teplotami, hrdzou, silnymi chemikaliami, priamym
sinecnym Ziarenim, vihkostou a olejmi. Skladujte na chladnom a suchom mieste. Neskladujte
zariadenie na miestach, kde mdZze byt vystavené vihkému vzduchu.

Cistenie

Neperte v pracke ani chemicky necistite. Kozu utrite vihkou handrickou; nenamécajte. Suste na
vzduchu mimo dosahu tepla alebo sine¢ného Ziarenia. Podfa potreby naneste kondicionér na
kozu. Nebielte, nesuste v susicke ani nezehlite.

Zaruka a opravy

Ak mé vas produkt CMC chybu spdsobent spracovanim alebo materidlmi, kontaktujte zaka-
znicku podporu CMC na adrese info@cmcpro.com, kde ziskate informacie o zaruke a servis.
Zaruka CMC sa nevztahuje na Skody spdsobené nespravnou starostlivostou, nespravnym
pouzivanim, zmenami a ipravami, néhodnym poskodenim alebo prirodzenym rozpadom
materialu pri dlh§om pouZivani a ase.

Zariadenie by sa nemalo Ziadnym sposobom upravovat ani menit tak, aby umoZziiovalo pripe-
vnenie dalsich dielov bez pisomného odporicania vyrobcu. Ak sa z produktu upravia alebo
odstrania originalne komponenty, mdzu byt obmedzené jeho bezpecnostné aspekty. Vsetky
opravy musi vykonat vyrobca. VSetky ostatné prace alebo Upravy rusia zaruku a zbavuji
spoloénost CMC akejkolvek zodpovednosti ako vyrobcu.

Vyhlasenie o zhode

Spolocnost CMC Rescue, Inc. vyhlasuje, Ze tento clanok je v stlade so zakladnymi pozia-
davkami a prislusnymi ustanoveniami predpisov EU. Originl vyhlasenia o zhode si mazete
stiahnut na nasledujiicom webmiesto: cmcpro.com

OPOZORILO

Dejavnosti, ki vkljuCujejo uporabo te opreme, so same po sebi nevarne. Odgovorni ste za svoja
dejanja in odlocitve. Pred uporabo te opreme morate:

+ Preberite in razumejte navodila za uporabo, nalepke in opozorila.

+ Seznanite se z njegovimi zmoznostmi in omejitvami.

+ Pridobite posebno usposabljanje za njegovo pravilno uporabo.

+ Razumeti in sprejeti vkljucena tveganja.

NEUPOSTEVANJE KATEREGA KOLI OD TEH OPOZORIL LAHKO POVZROCI HUDE
POSKODBE ALI SMRT.

1. PODROCJE UPORABE

Te rokavice za varovanje / spuscanje so osebna zadcitna oprema (OZO), namenjena zasciti
pred poskodbami rok in mehanskimi nevarnostmi, kot so odrgnine, ureznine, solze in predrja.
Za rezultate preskusov glejte razdelek Sledljivost in oznake. Obe rokavici dosegata najvisjo
stopnjo spretnosti (stopnja 5). Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/435 o osebni
zadCitni opremi. Ta izdelek se ne sme potiskati ¢ez njegove meje in se ne sme uporabljati za
kakrsen koli drug namen, kot za katerega je namenjen.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

Pred vsako uporabo preverite splosno stanje rokavic. Na primer, preverite izdelek za ureznine
ali solze. Ce so rokavice poskodovane, ne bodo zagotovile oglasevane ravni zastite. Ne
uporabljajte rokavic v neposredni blizini vrtecih se strojev.

Odgovornost

CMC ni odgovoren za posledice, neposredne, posredne ali nakljucne, ali kakr$no koli drugo
$kodo, ki jo prizadene ali izhaja iz uporabe njenih izdelkov

2. SLEDLJIVOST IN OZNACEVANJE

) Proizvajalec (b) Ime izdelka (c) Veljavni standardi: EN 21420 in EN 388 (d) Zas¢ita pred
mehanskimi nevarnostmi: EN 388 (e) Natancno preberite navodila za uporabo (f) U¢inkovitost
za vsako zascito, abrazija (Fa), raztrganje (fc), predrtje (Fd): najnizja = 1, najvisja = 4; Kosi
(Fb): najnizji = 1, najvisji = 5; Rotacijsko rezilo (Fe): X = ni relevantno. (g) Stevilka dela (H)
Stevilka serije (1) Datum izdelave (J) Velikost (K) Navodila za nego

3. VZDRZEVANJE IN NEGA

Prevoz, skladi$cenje in prevoz

Med vso uporabo, prenaanjem, skladis¢enjem in prevozom zascitite opremo pred ostrimi
robovi, plamenom, ekstremnimi temperaturami, rjo, mo¢nimi kemikalijami, neposredno son¢no
svetlobo, vlago in olji. Shranjujte na hladnem in suhem mestu. Opreme ne shranjujte na
mestih, kjer bi lahko bila izpostavijena viaznemu zraku.

Ciscenje

Ne perite v stroju ali kemicno Cistite. ObriSite usnje z viazno krpo; Ne namakajte. Na zraku
posusite stran od toplote ali sonéne svetiobe. Po potrebi nanesite balzam za usnje. Ne belite,
susite v susilcu ali likajte.

Garancija in popravila

Ce ima va$ izdelek CMC napako zaradi izdelave ali materialov, se obrnite na podporo
strankam CMC na info@cmcpro.com za informacije o garanciji in servisu. Garancija CMC ne
krije $kode, ki nastane zaradi nepravilne nege, nepravilne uporabe, sprememb in modifikacij,
nenamernih poskodb ali naravne okvare materiala v dalj$i uporabi in ¢asu.

Opreme ne smete na noben nacin spreminjati ali spreminjati, da bi omogo¢ili pritrditev
dodatnih delov brez pisnega priporocila proizvajalca. Ce se originalni sestavni deli spremenijo
ali odstranijo iz izdelka, so lahko njegovi varnostni vidiki omejeni. Vsa popravila opravi
proizvajalec. Vsa druga dela ali spremembe razveljavijo garancijo in odvezujejo CMC vsakrine
odgovornosti kot proizvajalca.

Izjava o skladnosti

| emcpro.com

CMC Rescue, Inc. izjavlja, da je ta izdelek v skladu z bistvenimi zahtevami in ustreznimi
dolocbami predpisov EU. Izvimo izjavo o skladnosti lahko prenesete na naslednjem spletnem
mestu: cmcpro.com

VARNING

Aktiviteter som involverar anvandning av denna utrustning &r i sig farliga. Du &r ansvarig for
dina egna handlingar och beslut. Innan du anvénder denna utrustning maste du:

+ Las och forsta anvandarinstruktionema, etiketterna och varningarna.

+ Bekanta dig med dess mdjligheter och begransningar.

+ Skaffa specifik utbildning i korrekt anvandning.

+ Forsta och acceptera riskerna.

UNDERLATENHET ATT FOLJANAGON AV DESSA VARNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLI-
GA SKADOR ELLER DODSFALL.

1. ANVANDNINGSOMRADE

Dessa sakrings-/fimningshandskar &r personlig skyddsutrustning (PPE) utformad for att skydda
mot handskador och mekaniska risker som nétning, skérsar, revor och punkteringar. Se
avsnittet Sparbarhet och markningar for testresultat. Bada handskarna uppnar den hogsta
nivan av fingerfardighet (niva 5). Denna produkt uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/435
om personlig skyddsutrustning. Denna produkt far inte pressas Gver sina granser och inte
heller anvéndas for nagot annat &ndamal &n det som den &r avsedd for.
Forsiktighetsatgarder vid anvandning

Fére varje anvandning, kontrollera handskarnas allmanna skick. Kontrollera till exempel
produkten for skarsar eller revor. Om handskama &r skadade kommer de inte att ge den
skyddsniva som annonseras. Anvand inte handskar i narheten av roterande maskiner.
Ansvar

CMC ansvarar inte for konsekvenserna, direkta, indirekta eller oavsiktliga, eller nagon annan
typ av skada som uppstar eller &r ett resultat av anvandningen av dess produkter

2. SPARBARHET & MARKNING

(A) Tillverkare (B) Produktnamn (c) Tilldmpliga standarder: EN 21420 och EN 388 (D) Skydd
mot mekaniska risker: EN 388 (e) Las noga igenom bruksanvisningen (f) Prestanda for varje
skydd, notning (Fa), revor (Fc), punkteringar (Fd): lagsta = 1, hogsta = 4; Snitt (Fb): lagsta =
1, hogsta = 5; Roterande blad (Fe): X = ej tillampligt. (g) Artikelnummer (H) Partinummer (i)
Tillverkningsdatum (J) Storlek (K) Skétselinstruktioner

3. UNDERHALL & SKOTSEL

Béra, forvara och transportera

Under all anvéndning, transport, lagring och transport, skydda utrustningen fran vassa kanter,
lagor, extrema temperaturer, rost, starka kemikalier, direkt solljus, fukt och oljor. Férvara pa en
sval, torr plats. Forvara inte dar utrustningen kan utséttas for fuktig luft.

Rengoring

Far ej tvattas i maskin eller kemtvattas. Torka av ladret med fuktig trasa; Blotlagg inte. Lufttorka
bort fran vérme eller solljus. Applicera laderbalsam vid behov. Far ej blekas, torktumlas eller
strykas.

Garanti och reparationer

Om din CMC-produkt har en defekt pa grund av utforande eller material, vanligen kontakta
CMC kundsupport pa info@cmcpro.com for garantiinformation och service. CMC:s garanti
técker inte skador orsakade av felaktig skotsel, felaktig anvandning, &ndringar och modifiering-
ar, oavsiktlig skada eller naturlig nedbrytning av material under langvarig anvandning och tid.
Utrustningen bor inte modifieras pa nagot sétt eller andras for att méjliggora faststtning av yt-
terligare delar utan tillverkarens skriftliga rekommendation. Om originalkomponenter modifieras
eller tas bort fran produkten kan dess sakerhetsaspekter begransas. Allt reparationsarbete ska
utféras av tillverkaren. Allt annat arbete eller modifieringar upphaver garantin och befriar CMC
fran allt ansvar och ansvar som tillverkare.

Férsakran om 6 ammel.

CMC Rescue, Inc. forklarar att denna artikel &r i dverensstdmmelse med de vasentliga kraven
och de relevanta bestdmmelserna i EU-forordningar. Den ursprungliga forsakran om dverens-
stammelse kan laddas ner pa foljande webwebbplats: cmcpro.com
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UYARI

Bu ekipmanin kullanimini igeren faaliyetler dogasi geregi tehlikelidir. Kendi eylemlerinizden ve
kararlarinizdan siz sorumlusunuz. Bu ekipmani kullanmadan énce sunlari yapmalisiniz:

« Kullanici talimatlarini, etiketleri ve uyarilari okuyun ve anlayin.

+ Yetenekleri ve sinirlamalari hakkinda bilgi edinin.

+ Dogru kullanimi konusunda dzel egitim alin.

+ ligili riskleri anlayin ve kabul edin.

BU UYARILARDAN HERHANGI BIRINE UYULMAMASI CIDDI YARALANMA VEYA OLUMLE
SONUGLANABILIR.

1. UYGULAMA ALANI

Bu emniyet/rappel eldivenler, el yaralanmalarina ve asinma, kesik, yirtilma ve delinme gibi
mekanik tehlikelere kars! koruma saglamak icin tasarlanmis kisisel koruyucu ekipmanlardir
(KKD). Test sonuglart iin izlenebilirlik ve isaretiemeler bolimiine bakin. Her iki eldiven de en
yiiksek EI Becerisi seviyesine (Seviye 5) ulagir. Bu tiriin, kisisel koruyucu ekipmanlara iligkin
(AB) 2016/435 sayili Yonetmeligin gerekliliklerini karsilamaktadir. Bu triin sinirlarinin digina
¢ikariimamali ve amaci disinda kullaniimamalidir.

Kullanim Onlemleri

Her kullanimdan once eldivenlerin genel durumunu kontrol edin. Omegin, tirinde kesik veya
yirtik olup olmadigini kontrol edin. Eldivenler hasar gérirse, reklami yapilan koruma seviyesini
saglamayacaktir. Donen makinelerin yakininda eldiven kullanmayin.

Sorumluluk

CMC, iiriinlerinin kullanimindan kaynaklanan dogrudan, dolayli veya tesadiifi sonuglardan
veya diger herhangi bir hasardan sorumlu degildir

2. IZLENEBILIRLIK & iSARETLEMELER

(a) Uretici (b) Uriin adi (c) Gegerli standartlar: EN 21420 & EN 388 (D) Mekanik tehlikelere
kars! koruma: EN 388 (E) Kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun (F) Her koruma, aginma (fa),
yirtik (fc), delikler (Fd) igin performans: en disiik = 1, en yiiksek = 4; Kesimler (Fb): en dislk =
1, en yiiksek = 5; Doner bigak (Fe): X = uygul (G) ParcaN (H) Lot Ni

(1) Uretim Tarihi (J) Boyut (K) Bakim Talimatlari

3. BAKIM & BAKIM

Tasima, Depolama ve Tasima

Tiim kullanim, tagima, depolama ve nakliye sirasinda ekipmani keskin kenarlardan, alevden,
asiri sicakliklardan, pastan, gliclii kimyasallardan, dogrudan glines 1sigindan, nemden ve
yaglardan koruyun. Serin ve kuru bir yerde saklayin. Ekipmanin nemli havaya maruz kalabi-
lecedi yerlerde saklamayin.

Temizleme

Makinede yikamayin veya kuru temizieme yapmayin. Deriyi nemli bir bezle silin; islatmayin.
Isidan veya giines isigindan uzakta havayla kurutun. Gerektiginde deri kremi uygulaymn.
Agartmayin, kurutma makinesinde kurutmayin veya Gttilemeyin.

Garanti & Onarimlar

CMC (riniintizde isgilik veya malzeme nedeniyle bir kusur varsa, garanti bilgileri ve servis icin
lutfen info@cmcpro.com numarali telefondan CMC Musteri Destegi ile iletisime gegin. CMC'nin
garantisi, uygunsuz bakim, yanlis kullanim, degisiklik ve modifikasyonlar, kazara hasar veya
uzun sireli kullanim ve siire boyunca malzemenin dogal olarak bozulmasindan kaynaklanan
hasarlari kapsamaz.

Ekipman, ireticinin yazili tavsiyesi olmadan higbir sekilde degistirimemeli veya ek pargalarin
takilmasina izin verecek sekilde degistiril lidir. Orijinal bilesenler degistirilirse veya
Uriinden ¢ikarilirsa, givenlik yonleri kisitlanabilir. Tim onarim galismalari Gretici tarafindan
yapilacaktrr. Diger tiim calismalar veya degisiklikler garantiyi gegersiz kilar ve CMC'yi Uretici
olarak tiim yukimliliik ve sorumluluktan muaf tutar.

Uygunluk Beyani

CMC Rescue, Inc., bu maddenin AB diizenlemelerinin temel gerekliliklerine ve ilgili hiikimler-
ine uygun oldugunu beyan eder. Orijinal Uygunluk Beyani asadidaki web sitesinden indirilebilir:
cmepro.com

CANH BAO

Céc hoat dong lién quan dén viéc st dung thiét bj nay vén di rat nguy hiém.
Ban chiu tré’ch nhiém vé hanh déng va quyét dinh ctia chinh minh. Trwéc khi
str dung thiet bi nay, ban phai:

« Doc va hiéu huéng dan st dung, nhan va canh bao.

+ Lam quen v&i cac kha nang va han ché cta né.

+ Puoc dao tao cu thé vé cach si dung dang céch.

« Hiéu va ché&p nhan cac rii ro lién quan.

KHONG CHU Y BEN BAT KY CANH BAO NAO TRONG SO NAY CO THE
DAN BEN THUONG TICH NGHIEM TRONG HOAC TU VONG.

1. LINH VU'C NG DUNG

Nhing gang tay belay / rappel nay la thiét bi bao vé ca nhan (PPE) duoc
thiét ké dé bao vé chdng lai chan thuong tay va cac nguy co co hoc nhw mai
mon, vét cét, vét rach va vét thing. Tham khao phan Truy xuét ngudn gbc va
Danh dau dé biét két qua thir nghiém. Ca hai gang tay déu dat duoc mirc do
khéo Iéo cao nhét (Cap d6 5). San phdm nay dap (ng cac yéu cau clia Quy
dinh (EU) 2016/435 vé& thiét bj bao vé ca nhan. San pham nay khong duoc
day vuot qua giéi han cta né, cting nhw khdng dwoc st dung cho bét ky muc
dich nao khac v&i muc dich ma né dwoc dy dinh.

Than trong khi str dung

Truéc mdi lan st dung, hay kiém tra tinh trang chung cla gang tay. Vidu,
kiém tra san phdm xem co vet cét hoac vét rach khong. Néu gang tay bi
héng, chiing sé khéng cung cap mirc do bao vé nhu quang co. Khéng st
dung gang tay gdn may méc quay.

Trach nhiém

CMC khong chiju trach nhiém vé& hau qua, tryc tiép, gian tiép hosc ngau
nhién, hodc bét ky loai thiét hai nao khac xay ra hoac do viéc st dung cac
san phdm cda minh

2. TRUY XUAT NGUON GOC & BANH DAU

(A) Nha san xuét (B) Tén san pham (C) Tieu chuén &p dung: EN 21420 &
EN 388 (D) Bao vé chdng lai cac mdi nguy hiém co hoc: EN 388 (E) Doc ki
huéng dan st dung (F) Hiéu suét cho tirng bién phap bao vé, mai mon (fa),
rach (fc), thiing (fd): thap nhét = 1, cao nhat = 4; Cat (Fb): thap nhét = 1, cao
nhét = 5; Ludi quay (Fe): X = Khong ap dung. (G) S bd phan (H) S6 16 (1)
Ngay san xuét (J) Kich thuéc (K) Hwéng dan chidm séc

3. BAO DUONG & CHAM SOC

Mang theo, lwu trik va van chuyén

Trong tat ca cac hoat dong st dung, mang theo, béo quan va van chuyén
hay bao vé thiét b kh0| cac canh sac, ngon Itva, nhiét do khac nghiét, ri sét,
héa chat manh, anh nang tryc tiép, do Am va dau. Bao quan & noi kho rao,
thoang mat. Khong cét gitr & noi thiét bj c6 thé tiép xtc véi khang khi am.
Hap

Khong giat may hoac giat kho. Lau da bang damp vai; Khéng ngam. Khong
khi kho tranh xa nhiét hodc anh ndng mat tréi. Thoa dau xa da khi can thiét.
Khéng tay tréng, siy kho hoc Ui.

Bao hanh & Stra chiva

Néu san phdm CMC clia ban c6 18i do tay nghé ho&c vat ligu, vui 1ong lién hé
véi bo phan HS trg khach hang ctia CMC theo sb info@cmcpro.com dé biét
thdng tin bao hanh va dich vu. Bao hanh ctia CMC khdng bao gdm cac hw
héng do cham séc khong dling cach, st dung khong ding céch, thay dbi va
stra ddi, hw hdng do tai nan hoac su cb tw nhién cta vat liéu trong thoi gian
str dung va kéo dai.

Thiét bj  khong duoc stra ddi theo bét ky cach nao hoac thay d6i dé& cho

phép gan céac bo phan bd sung ma khong co khuyen nghi bang van ban cta
nha san xuat. Néu cac thanh phan ban dau bi stra ddi hoéc loai bd khoi san
pham, cac khia canh an toan clia né c6 thé bi han ché. Tét ca cac cong viéc
slra chira s& duoc thuc hién bdi nha san xuét. TAt ca cac cong viéc hoac sira
dbi khac 1am mét hiéu lwc bao hanh va gidi phong CMC khdi moi trach nhiém
phéap ly va trach nhiém véi tw cach la nha san xuét.

Tuyén b v& sy pht hop

CMC Rescue, Inc. tuyén bé rang diéu khoan nay phu hop véi cac yéu cau
thiét yéu va cac quy dinh c6 lién quan clia cac quy dinh clia EU. Ban gbc
Tuyén b v& sy phu hop cé thé dwoc tai xudng tai phan sau web: cmcpro.
com
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